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Instructions
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Kombitasche

Softtasche

Product of Germany
Sicherheit — Qualitat und neueste Techni

Unsere Modelle werden
hergestellt und getestet

Protect 50+
Verde

nach der Euro-Norm

DIN EN 1888:2012-06
DIN EN 1466:2015-02




@ Deutschlat

Herzlichen Gliickwunsch

Damit sich lhr Baby sicher und geborgen fihlt, haben Sie sich fir ein hochw
Produkt aus dem Hause entschieden und damit eine sehr gute Wa
Hochwertige Verarbeitung und laufende, strenge Qualitéatskontrollen geben
Sicherheit, dass Sie lange sehr viel Freude an Ihrem Zssae-Produkt habe
Die Verarbeitung schadstoffgeprifter Textilien garantiert Innen die Unbeden
lhr Baby.

Wichtig! Lesen Sie alle Anleitungen vor Gebrauch sorgfiltig durch unc
diese fiir spatere Zwecke und Riickfragen auf.

Wenn Sie diese Hinweise nicht beachten, kann das die Sicherheit lhres
beeintrachtigen.

Zur Sicherheit lhres Kindes

WARNUNG! Der Kopf des Kindes sollte niemals in der Tragetasche niedriger als sein K
WARNUNG! Lassen Sie Ihr Kind nie unbeaufsichtigt in der Tragetasche.

WARNUNG! Diese Tragetasche ist nur fiir ein Kind geeignet, das sich noch nick
aufsetzen bzw. auf die Seite rollen oder sich auf Handen und Knier
kann. Héchstgewicht des Kindes: 9 kg.

WARNUNG! Diese Tragetasche nie auf einem Stinder benutzen. Stellen Sie die
auf einen festen, waagerechten Untergrund ab.

WARNUNG! Lassen Sie andere Kinder nicht unbeaufsichtigt in der Nahe der Ta:
WARNUNG! Verwenden Sie die Tragetasche nicht, wenn Teile fehlen, eingerissi

gebrochen sind. Kontrollieren Sie regelmaBig die Griffe und den Bo
Beschadiaunaen oder Abnutzunaserscheinunaen.



Bedienungsanleitung fiir Kombitasche

,,Kombitasche”

Die Kombitasche ist Tragetasche und FuBsack zugleich.
des FuBsackes ist gleichzeitig Liegeauflage fiir den Tragt
Zur Nestchenbildung im Kopfbereich ziehen Sie die Korc
Das Oberteil des FuBsackes dient gleichzeitig als Windsc
Tragetasche. Dazu befestigen Sie diese mittels ReiBvers:
der Tragetasche.

Verwendung der Tragetasche im Sportwagenaufsatz

WARNUNG! Befestigen Sie die Tragetasche immer mit dem Beckengurt, indem Sie

die beiden Steckerteile des Gurtsystems mit dem dafiir vorgesehenen Schnallengehauseteil, das
an der Taschen-Oberseite angebracht ist, zusammenstecken. Ziehen Sie den Beckengurt immer
straff an! Stecken Sie zusétzlich die beiden seitlichen Steckverbinder in die Offnungen fiir den
Schutzbiigel in der Armlehne! Stellen Sie die FuBstiitze des Sportwagens immer

waagerecht damit die Tragetasche zusatzlich

gegen Herausrutschen gesichert ist. Gurtschnall

Das Verdeck des Sportwageneinsatzes

muss auf dem Wagen montiert sein.

Die Druckkndpfe miissen am

Sportwagenriicken fixiert werden. Aufnahme
(auch far
Schutzblgel)

Bedienungsanleitung fiir Softtasche

»Softtasche”
Die Softtasche ist Tragetasche und FuBsack zugleich.

WARNUNG! Priifen Sie vor dem Tragen der Softta

Verschliisse der Tragegurte, die Steckverbinder, dieWinkele
Boden, die Zusatzsicherheits-gurte richtig eingerastet und a
geschlossen sind.

Schlaufe de
WARNUNG! Tragen Sie Ihr Baby nur mit geschlossener Decke. Achten Sie beim Tragegurtes
Tragen darauf, dass die Tragegurte mdglichst senkrecht nach oben und niemals seitlich
nach auBen gezogen werden.
Achten Sie darauf, dass der Zusatzsicherheitsgurt immer beidseitig in den Schlaufen der
Tragegurte eingehdngt ist. —
Tasche

Verwendung der Tragetasche im Sportwagenaufsatz

WARNUNG! Befestigen Sie die Tragetasche immer mit dem Beckengurt, indem Sie die beiden Stecke
Gurtsystems mit dem dafiir vorgesehenen Schnallengehduseteil, das an der Taschen-Oberseite angebracht ist
Ziehen Sie den Beckengurt immer straff an! Stecken Sie zusatzlich die beiden seitlichen Steckverbinder in



Bedienungsanleitung fiir Softtasche

Anleitung fiir den Umbau der ,,Softtasche*“ zum ThermofuBsack:

1.

ReiBverschluss an der
Unterseite der Softtasche
6ffnen und die
Bodenplatte entfernen.

3.

Tragegurte und
Sicherheitsgurte von
den Winkelelementen
entfernen.

4.

Winkelelemente aus
den Stoffschlaufen
herausziehen.

2.
Kopfteil mit ReiBverschluss
von der Softtasche abtrennen.

5.

# Beingurt des Wagens durch
das Knopfloch in der Mitte
des FuBsackes ziehen,
dadurch sicherer Sitz und
erhdhte Sicherheit.

6.

Schultergurte des

Wagens durch die

4 Knopflocher der
Softtasche ziehen.

Beckengurte seitlich

zufiihren und mit

Schnallenteil des

Beingurtes verbinden.

1.

Das Winterfell wird mit
dem ReiBverschluB am
Kopfteil der Softtasche
befestigt.

7.

Riickenlasche der
Softtasche iiber das

| Riickenteil des Wagens
ziehen und das Klettver-
schluBband an der

| Sicherungsdse befestigen.

2.

Durch den Winterfell-
liberschlag die zwei
Kndpfe der Decke der
Softtasche ziehen.

WARNUNG! Diese Tragetaschen sind nur fiir ein Kind geeignet, das sich noch
nicht selbst aufsetzen bzw. auf die Seite rollen oder sich auf Handen und Knien

stitzen kann. Héchstgewicht des Kindes: 9 kg.
Diese Tragetaschen nie auf einem Stéander benutzen.



Kontrolle und Pflegeanleitung

Alle von uns verwendeten Materialien lassen sich leicht pflegen.

Pflege der Stoffteile

Reinigen Sie verschmutzte Stoffe mit einer Kleiderbiirste trocken oder mit klarem Wasser (mit Fon trocknen), vermeiden Sie
ein starkes Reiben. Hartnéckige Flecken kdnnen mit einem milden Waschmittel entfernt werden. Alle abnehmbaren Stoffteile
kénnen Sie mit einem Feinwaschmittel in der Waschmaschine bei 30° (Schonwaschgang) waschen. Sollten Sie einmal von
einem Regenguss iiberrascht werden, trocknen Sie anschlieBend die Tragetasche in einem trockenen, luftigen Raum. Neben
vielen positiven Eigenschaften unserer Stoffe reagieren diese auf intensive Sonneneinstrahlung sehr empfindlich.

Wir empfehlen deshalb das Abstellen der Tasche im Schatten.

2-JAHRE Gewahrleistung

Sie haben auf dieses Produkt einen Gewahrleistungsanspruch gegeniber lhrem Vertragspartner von 2 Jahren. Die
Gewahrleistungsfrist beginnt mit der Ubergabe des Produktes von Ihrem Héndler. Zum Nachweis bewahren Sie bitte diese
ausgefiillte Karte, den von Ihnen unterzeichneten Ubergabe-Check sowie den Kaufbeleg fiir die Dauer der Gewahrleistungs-
frist auf, ohne Vorlage dieser Dokumente kann eine Reklamation nicht bearbeitet werden.

GEWAHRLEISTUNG IM REKLAMATIONSFALL .
Die Gewahrleistung bezieht sich auf samtliche Material- und Herstellungsfehler, die zum Zeitpunkt der Ubergabe vorliegen.

KEINE GEWAHRLEISTUNG WIRD UBERNOMMEN...
Es wird keine Gewdhr ibernommen fiir Mangel oder Schiden an der verduBerten Ware, die von uns nicht zu vertreten sind.
Dies gilt insbesondere fiir

M natiirliche Abnutzungserscheinungen (VerschleiB) und Schéden durch iberméBige Beanspruchung

M Folgefehler, die dadurch entstanden sind, dass Schaden/Fehler nicht beachtet wurden und aufgrund dessen zu einer
erschwerten Reparatur fiihren

W Schéden durch ungeeignete oder unsachgemaBe Verwendung (s. Gebrauchsanweisung)
W Schéden durch fehlerhafte Montage oder Inbetriebsetzung.

W Schéden durch nachldssige Behandlung oder mangelnde Wartung des Kaufgegenstandes
W Schiden durch unsachgeméBe Anderungen des Kaufgegenstandes.

Beschaffenheitsvereinbarung

GEWAHRLEISTUNGSFALL ODER NICHT?

Schimmelbildung: Wenn Textilteile feucht geworden sind, miissen sie richtig getrocknet werden, um Schimmelbildung
zu vermeiden (siehe Gebrauchsanweisung). Fiir Schimmelbildung kann keine Gewahrleistung iibernommen werden.
Bleichung der Stoffe: Wir bestatigen, dass die Stoffe den giiltigen Normen entsprechen. Durch Sonneneinstrahlung,
SchweiBeinfluss, Reinigungsmittel, Abrieb (insbesondere an den im Griffbereich liegenden Stellen) oder zu hdufiges
Waschen ist ein Ausbleichen nicht auszuschlieBen und somit kein Reklamationsgrund. Geringe Farbunterschiede zwischen
einzelnen Fertigungspartien lassen sich leider nicht immer vermeiden. Hierfiir kann keine Gewéhrleistung tibernommen
werden. Noppenbildung der Stoffe: Gegen Noppenbildung wird keine Gewahrleistung ibernommen. Dieses fallt unter
allgemeine Kleiderpflege und kann wie bei Wollpullovern einfach mit einer Kleiderbiirste oder Noppenmaschine beseitigt
werden. EinreiBen der Nahte/Druckknopfe/des Stoffes: Bitte priifen Sie beim Kauf genau, dass alle Stoffteile, Néhte
und Druckknopfe ordnungsgemaB genaht und befestigt sind. Eventuelle Beanstandungen von Néhten/defekten Druckkndpfen
missen unverziiglich nach Feststellen des Fehlers bei Ihrem Fachhdndler reklamiert werden.

WAS SIE BEIM KAUF BEACHTEN SOLLTEN
Priifen Sie, dass die Tasche vollstdndig ausgeliefert worden ist und dass keine Teile fehlen. Priifen Sie, dass alle Funktionen
der Tasche vollsténdig funktionieren und bestatigen Sie dieses auf dem Ubergabe-Check.

VORGEHENSWEISE BEI REKLAMATIONEN

Melden Sie den Fehler unverziiglich bei dem Fachhandler, bei dem Sie

die Tasche gekauft haben telefonisch an, um die weitere Vorgehensweise zu besprechen. Fiir sicherheitsrelevante Méngel,
die nicht innerhalb von 30 Tagen nach Auftreten beim Fachhédndler angemeldet werden, kann keine Gewahrleistung (iber-
nommen werden. Bei der Bearbeitung von Reklamationsanspriichen kommen produktspezifische Abschreibungssatze zur
Anwendung. Hier verweisen wir auf die ausliegenden Allgemeinen Geschéftsbedingungen.

Achten Sie darauf, daB der Wagen in einem sauberen Zustand eingeschickt wird. Stark verdreckte Wagen kénnen nicht
repariert werden.

VERWENDUNG, PFLEGE UND WARTUNG
Die Tasche ist ein Transportmittel fiir Ihr Kind und muss entsprechend der Gebrauchsanweisung gepflegt und gewartet wer-
den, damit seine Ursprungsqualitét erhalten bleibt.
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Congratulations on your purchase

You want your baby to feel safe and secure, that's why you have purchasec
high-quality product. You have made an excellent choice.

products are manufactured with the greatest possible care and moi
constantly by rigorous quality control assuring that your carry cot will provide
satisfaction. The textiles used for our products have been tested for harmful
(chemical residues) according to the industry‘s own ,Oko-Tex-Standard 100'
that all the fabric parts of your carry cot are safe for your baby.

Important! Do not use this carry cot before reading the instructions
and keep these instructions for queries or future reference.
Your child‘s safety may be affected if you do not follow these instructi

For the safety of your child

WARNING: The child‘s head must never be lower than its body in the folding-ho
WARNING: Never leave your child unattended in the carry cot.

WARNING: This carry cot is suitable for holding only one baby, that cannot yet s
own, or roll on its side or support itself on hands and knees.
Maximum baby weight: 9 kg.

WARNING: Never place this carry cot on a stand. Always place the carry cot on .
horizontal base.

WARNING: Never allow other children to play unsupervised near the cot.

WARNING: Do not use the carry cot if any part is torn or broken. Check the hanc
base regularly for signs of wear or damage.



Instructions for using the hard carrycot

,»Hard carrycot*

2 The hard carrycot is a carrycot and foot-muff combined.

b h foot muff also functions as the mattress for the bottom
q , is possible to create a little “nest” round the head by pul
\ /7 ly. The upper part of the foot muff also serves as a wind

carry cot. It can be fixed on the carry cot with the zip fas

Using the carry cot on a pushchair frame

WARNING: Always secure the carry-cot with the lap-strap by snapping together the two
parts of the belt system into the buckle housing, which is located on the top of the carry-cot. In
addition to it, insert the two lateral push-in fastener into the respective safety-bar arm-rest
openings. The foot rest on the pushchair should always be in the horizontal position, so that
the carry cot is further prevented from slipping out.

The hood of the carrycot must

be fitted to the frame. Belt buckle
The pushbuttons must be fixed

to the back of the buggy.

Catch =
(also for @
arm bar)

Instructions for using the soft carrycot

,»Soft carrycot”

The soft carrycot is a carrycot and foot-muff combined.
WARNING: Check before carrying the soft carryce
the carrying straps, the buckles, the corner elements on
onal safety straps are securely in place and that all zips a

WARNING: The cover must always be Carr
closed when the baby is being carried. Take care during carrying that the carrying straps are s
as vertical as possible and are never pulled out sideways. Make sure that the additional safety

strap is always slotted through the loops of the carrying straps on both sides.

Using the carry cot on pushchair frame =
WARNING: To attach the carry cot, always use the lap belt.

Always pull the lap belt tight. In addition to it, insert the two lateral push-in fastener into the
respective safety-bar arm-rest openings. The foot rest on the pushchair should always be in the horizont:
the carry cot is further prevented from slipping out. The hood of the carrycot must be fitted to the frame.
must be fixed to the back of the buggy.

— "i
Cot



Instructions for using the soft carrycot

Instructions for converting the ,Soft carrycot“ to a thermal foot-muff:

1.

Undo the zip fastener on the
underside of the soft carrycot
and remove the base panel.

2.
Separate the head piece from
the soft carrycot using the zip.

3.

Remove carrying straps and
safety belts from the corner
elements.

4,
Pull the corner elements
off the material loops.

5.

2 Draw the leg-strap through
the buttonhole in the
middle of the footmuff to
ensure a stable seat and
improved safety.

6. 7.
Draw the shoulder- Pull the rear strap of the
straps through the soft carrycot over the end

d buttonholes in the soft
carrycot. Draw the lap-
straps to the sides and
click into place with the
buckle of the leg-strap.

| of the pushchair and fasten
the Velcro strap to the
fixing eye.

1. 2.

The winter fur is Draw the two
attached with the buttons on the soft

zip to the head carrycot cover through
piece of the soft the flap of the winter
carrycot. fur insert.

WARNING! This product is only suitable for a child which cannot yet sit up or
roll onto its side on its own or support itself on hands and knees.
Maximum weight of the child: 9 kg.

Never use these carrycots on a stand.



Instructions for checking and care

All the materials we use can easily be cared for.

Care of the fabric parts

Clean soiled fabrics when dry using a clothes-brush or lukewarm water (then use hair dryer). Do not rub fabrics extensively.
Remove tenacious stains using a soft detergent. All removable fabric parts may be machine washed in lukewarm water at a
gentle setting and reduced agitation, at 30 °C. Let's say you have encountered a heavy rain shower. Dry your carry cot in a
dry and airy room.

Our fabrics have quite a number of distinctive features. However, they are very sensitive to excessive sunlight. That's why
you should place your carry cot in the shade whenever possible.

2 YEARS warranty

This product is guaranteed for a period of 2 years by your contract partner. For possible submission of proof, please keep
your receipt, the completed warranty card as well as the hand-over check bearing your signature for the length of the war-
ranty period. These documents must be submitted to qualify for service under the warranty.

In case of warranty claim
This product is warranted against defects in materials and workmanship that existed at the time it was handed over.

THIS WARRANTY DOES NOT COVER ......
We disclaim liability for defects in the object of purchase that are beyond our control. This especially applies to:

W natural wear and tear (wear-related defects) and defects due to excessive stress

W consequential defects, originally caused by neglect of defects/damages but developing into conditions
necessitating a more difficult repair

W defects due to improper or inappropriate use (see Instructions)

W defects due to incorrect assembly or operation

M defects due to negligent handling or lack of maintenance of the product
M defects due to improper alteration of the product.

Quality agreement

WARRANTY CLAIM — YES OR NO?

Mould formation: Fabric parts, having become wet, should be dried

properly to prevent mould formation (see Instructions). Mould formation will not be covered by the warranty.

Bleaching of the fabrics: We confirm that the fabrics comply with the established standards. It cannot be ruled out
that colours of the fabrics may fade while the parts are exposed to direct sunlight, washed too frequently, come into contact
with sweat and detergents, or suffer abrasive wear (especially on those parts where the carry cot is handled). Consequently,
colour fading is excluded from the warranty. It is unavoidable that colours sometimes differ slightly from one individual
batch to the next, which is why this case will not be covered under the warranty.

Knob formation on fabrics: We recommend that you apply general clothes care. As with woollen sweaters, the knobs
can easily be removed by using a clothes-brush or burling machine.

Tearing of seams, fabrics, press studs: At the time of purchase, please check carefully that all the fabric parts,
seams and snap fasteners have properly been sewn and fastened. In case of a possible complaint concerning seams/defec-
tive snap fasteners, a claim must immediately be reported to your dealer after the defect has been discovered.

WHAT TO REMEMBER WHEN BUYING YOUR CARRY COT
Check that your carry cot is complete when it is handed over and no parts are missing. Check the function of all parts and
confirm this by signing the hand-over check.

WHAT TO DO IN CASE OF A COMPLAINT

ICall your dealer, from whom you bought the carry cot, to file the complaint and to discuss how to handle the matter. In
case of defects concerning safety regulations, your complaint must be filed at your dealer within

a 30 days period from the date the defects have occurred, otherwise these defects will not be warranted for. When handling
your warranty claims, we will apply productspecific depreciation rates. We refer you to our general terms and conditions
displayed at our premises.

Make sure that the pram is in a clean condition before being sent in for repair. Repairs will not be carried out on prams
which are in a dirty condition.

USE, CARE AND MAINTENANCE
To maintain the original quality of your carry cot as a means of transportation for your child, it requires care and mainte-
nance according to the instructions.
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Toutes nos félicitations

Vous souhaitez que votre bébé se sente a l‘aise et en sécurité et votre choi
sur un produit fabriqué par J¥Zssae. Ce choix est parfaitement judicieux. La
soignée et des controles permanents tres stricts de la qualité constituent de
que votre nacelle porte-bébé de la marque %Mm vous donnera longtemg
satisfaction. Les textiles utilisés ont été testés conformément a la norme 6k«
les substances nocives, attestant que votre bébé ne court aucun risque.

Important ! Avant d‘utiliser cette nacelle porte-bébé, veuillez lire atte
ces instructions en totalité et les conserver pour un usage ultérieur ou
demande de renseignement complémentaire. La sécurité de votre enfa
dépendre du respect de ces informations.

Pour la sécurité de votre enfant

AVERTISSEMENT La téte de I‘enfant dans le sac de port ne devrait jamais étre p!
que son corps.

AVERTISSEMENT Ne laissez jamais votre enfant sans surveillance dans sa nacell
porte-bhébé.

AVERTISSEMENT Cette nacelle porte-bébé convient & un enfant qui ne peut pas
relever, se tourner sur le ¢oté ni prendre appui sur les mains e
seul. Poids maximum de I‘enfant : 9 kg.

AVERTISSEMENT Ne jamais utiliser cette nacelle porte-bébé sur un chassis. Posez l
un support horizontal stable.

AVERTISSEMENT Ne laissez jamais d‘autres enfants jouer a proximité de la nace
surveillance.

AVERTISSEMENT N'utilisez pas la nacelle porte-bébé si des éléments sont déchi
cassés. Controlez régulierement si les poignées et le fond sont



Notice d‘utilisation pour le couffin combiné

”Couffin combiné”

Le couffin combiné sert a la fois de couffin amovible et ¢
L‘arriére de la chanceliére sert en méme temps de couch
de la nacelle porte-bébé. Tirez Iégérement sur la cordelet
coquille a la téte. La partie supérieure de la chanceliére s
nacelle porte-bébé de pare-vent, que vous fixerez a la na
la fermeture a glissiére.

Utilisation de la nacelle porte-bébé en élément de poussette

AVERTISSEMENT Toujours fixer la nacelle avec la sangle sous-abdominale en
insérant les deux fixations du systéme de sangle dans I'attache-ceinture prévu placé sur la
partie supérieure de la nacelle. Veillez a ce que la sangle abdominale soit bien serrée. En
plus, la fixez aux deux embouts en Boucle-fermoir dans les passages de |‘arceau de protection
dans I‘accoudoir.Toujours placer le cale-pieds a I'horizontale pour assurer une protection

anti-chutes supplémentaire lorsque le
A 2

couffin est en place. Boucle de ceint
sécurité

La capote de la nacelle doit é&tre montée
sur la poussette. Les boutons pression
doivent étre fixés sur le

dosseret de la poussette.

Logement
(aussi pour
arceau de
protection)

Notice d‘utilisation pour le couffin souple

”Couffin souple”
Le couffin souple sert a la fois de couffin amovible et de

AVERTISSEMENT vérifier avant de porter le «
les fermetures des sangles, les raccords enfichables, les
sur le fond et les sangles de sécurité supplémentaires so
enclenchés et que toutes les fermetures éclair sont fermé

AVERTISSEMENT Portez votre bébé uniquement lorsque le tablier est fermé. Sagglr?ag‘
Veillez en le portant que les sangles de portage soient tendues autant que possible a la &
verticale vers le haut mais jamais latéralement vers I‘extérieur. Veillez a ce que la ceinture
de sécurité supplémentaire soit toujours accrochée de part et d‘autre aux boucles des
sangles de portage.

Nacelle

Utilisation de la nacelle porte-bébé en élément de poussette

AVERTISSEMENT Fixez toujours la nacelle porte-bébé a la sangle abdominale.

Veillez a ce que la sangle abdominale soit bien serrée. En plus, la fixez aux deux emb-outs en Boucle-ferr
passages de I‘arceau de protection dans I‘accoudoir. Toujours placer le cale-pieds a I'horizontale pour as:

nratartinn anti-rhiitac ctiinnldmantaira Inrennia la rnnffin act an nlara | a rannta



Notice d‘utilisation pour le couffin souple

Instruction pour la transformation du couffin souple en chanceliére thermo :

1.

Fermeture éclair sur la partie
inférieure Ouvrir le couffin
souple et retirer la plaque de
fond.

3.

2.

Séparer la partie de la téte
avec la fermeture éclair du
couffin souple.

Retirer les sangles
et les ceintures de
sécurité sur les
équerres.

4.
Retirer les équerres des
sangles en tissu.

couffin souple :

6.

Faire passer les sangles
de la poussette par

les boutonniéres de la
nacelle souple puis les
sangles abdominales
sur le coté et les relier
avec la boucle de la
sangle d‘entrejambe.

1.

L‘insert en peau est fixé
ala fermeture éclair
sur la partie de téte du
couffin souple.

Faire passer la sangle
d‘entrejambe de la
poussette dans la
boutonniére au milieu
de la chanceliére,

ce qui protége I‘assise
et accroit la sécurité.

7.

Tirer la languette du
dosseret de la nacelle

| souple par larriére de la

| poussette et fixer la bande
autoagrippante sur I‘eeillet

B de sécurité.

Instruction pour I‘insertion d‘un insert en peau d‘hiver (disponible comme accessoires) dans le

2.

Tirer les deux boutons de
la couverture du couffin
souple par le rabat de
I‘insert en peau.

AVERTISSEMENT ! Ce produit est uniguement destiné a un enfant qui ne
peut pas s‘asseoir de lui-méme ou rouler sur le c6té ou prendre appui sur ses
mains et ses genoux. Poids maximal de I‘enfant : 9 kg.

Ne jamais utiliser ces sacs de port sur un support.
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Vérification et conseils d‘entretien

Tous les matériaux que nous utilisons sont faciles d‘entretien.

Entretien des tissus

Nettoyer les tissus salis secs a la brosse & habits ou a I'eau claire (puis

utiliser un séche-cheveux). Eviter de frotter. Enlever les taches rebelles avec un détergent doux. Il est possible de laver en
machine toutes les piéces amovibles en tissu a 30 °C (lavage délicat). S'il vous arrive d‘étre surpris par une averse, essuyez
votre nacelle porte-bébé dans une piece séche et aérée. Nos tissus possédent de nombreuses caractéristiques favorables
mais ils sont toutefois trés sensibles au rayonnement intense du soleil. Il est donc préférable dans la mesure du possible de
laisser la nacelle porte-bébé a I‘ombre.

Garantie deux ans

Ce produit bénéficie d’une garantie de 2 ans par votre contractant. La période de garantie commence a la remise du pro-
duit par votre revendeur. A titre de piéces justificatives, veuillez conserver pendant toute la durée de la garantie cette carte
ddment remplie, la liste de vérification au moment de la remise du produit ainsi que votre recu ; aucune réclamation ne
pourra étre traitée sans présentation de ces documents.

EN CAS DE GARANTIE
La garantie se rapporte a la totalité des défauts de matériau et de fabrication qui se présentent au moment de la remise du
produit.

AUCUNE PRISE EN CHARGE DE LA GARANTIE ...
Aucune garantie ne s’appliquera pour tout défaut ou dommage sur la chose vendue qui ne soit pas de notre responsabilité.
Cela s’applique en particulier a

W |'apparition de dégradations naturelles (usure) et dommages dus a une utilisation excessive

MW des défaillances consécutives au fait que les dommages/défaillances n’ont pas été pris en considération et par suite
aggravent la difficulté de la réparation

W des dommages dus a une utilisation inappropriée ou non conforme (voir mode d’emploi)
W des dommages dus a une erreur de montage ou de mise en service

W des dommages dus a une négligence de maniement ou I'entretien insuffisant de I'objet acquis
W des dommages dus a des transformations non conformes de I'objet acquis.

Convention sur la qualité

Cas de garantie ou non ?

Formation de moisissures : lorsque des textiles ont pris I'humidité, il faut les sécher correctement afin d‘éviter la
formation de moisissures (voir mode d‘emploi). Aucune garantie ne peut s‘appliquer pour la formation de moisissures.
Décoloration des tissus : nous confirmons que les tissus sont conformes aux normes en vigueur. Une décoloration ne
peut pas étre exclue en raison du rayonnement solaire, de I‘effet de la sueur, des produits de nettoyage, du frottement (en
particulier les parties se trouvant dans la zone des poignées) ou des lavages trop fréquents. La décoloration n‘est donc pas
une cause de réclamation. Il n‘est malheureusement pas toujours possible d‘éviter de Iégéres différences de couleur entre
les éléments de fabrication, en raison de quoi aucune garantie ne peut s‘appliquer dans ces cas-la.

Boulochage des tissus : aucune garantie ne s‘applique contre le boulochage qui est du ressort de I‘entretien des véte-
ments en général et qu'il n'est pas possible d‘éliminer comme sur les tricots en laine par une simple brosse a habits ou un
appareil anti-boulochage.

Coutures déchirées/boutons arrachés/tissu déchiré : a votre achat, veuillez vérifier précisément que toutes les
parties en tissu, les coutures et les boutons-pression sont cousus et fixés correctement. Toute contestation éventuelle
relative aux coutures/boutons-pression défec tueux est a réclamer immédiatement auprés de votre revendeur dés
constatation du défaut.

PRECAUTIONS A L‘ACHAT DE VOTRE PART
Vérifiez que la nacelle porte-bébé vous a été fournie compléte et qu‘aucun élément ne manque. Vérifiez que toutes les
fonctions de la nacelle porte-bébé sont parfaites et confirmez-le sur le certificat de livraison.

CONDUITE A TENIR LORS DE RECLAMATIONS

Signalez immédiatement par téléphone le défaut au revendeur auquel vous avez acheté la nacelle porte-bébé pour discuter
de la conduite a tenir. Aucune garantie ne peut s‘appliquer pour tout vice relevant de la sécurité qui n‘est pas signalé

au revendeur moins de trente jours aprés son apparition. Les droits a la garantie traités sont soumis a des barémes
d‘amortissement spécifiques au produit. Se reporter a nos Conditions Générales de vente affichées.

Veillez a ce que la poussette soit envoyée dans un état de propreté impeccable. Une poussette fortement salie ne sera pas
réparée.

UTILISATION, SOIN ET ENTRETIEN
Cette nacelle porte-bébé constitue un moyen de transport pour votre enfant et elle requiert un certain soin et un entretien
conformément au mode d‘emploi pour conserver sa qualité d‘origine.
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Proficiat

Om uw baby een gevoel van veiligheid en geborgenheid te geven, hebt u geko
hoogwaardig product van j&m en hebt u dus een zeer goede keuze gema
een hoogwaardige verwerking en permanente strenge kwaliteitscontroles hebt
dat u lang zeer veel plezier zult hebben van uw jé;m product. Wij gebruike
ten die van tevoren op de aanwezigheid van schadelijke stoffen zijn onderzoch
hebt u de garantie dat het textiel voor uw kind volkomen ongevaarlijk is.

BELANGRIJK! Lees voor gebruik a.u.b. alle gebruiksaanwijzingen az
door en bewaar ze voor latere doeleinden of voor het geval er later no¢
rijzen.

Als u deze instructies niet opvolgt, kan de veiligheid van uw kind in ge

De veiligheid van uw kind

WAARSCHUWING! Het hoofd van het kind mag zich in de draagtas nooit lager d¢
lichaam bevinden.

WAARSCHUWING! Laat uw kind nooit zonder toezicht alleen achter in de wagen.

WAARSCHUWING! Deze draagtas is uitsluitend geschikt voor een kind dat nog n
rechtop kan gaan zitten, opzij kan rollen of zichzelf op hander
kan ondersteunen. Maximumgewicht van het kind: 9 kg.

WAARSCHUWING! Gebruik deze draagtas nooit op een staander. Zet deze tas all
een vaste en horizontale ondergrond.

WAARSCHUWING! Laat andere kinderen niet zonder toezicht in de buurt van de

WAARSCHUWING! Gebruik de tas niet als delen ervan gescheurd of gebroken zij
Controleer de grepen en de bodem regelmatig op eventuele
beschadigingen of slijtageverschijnselen.

VMIA ARAALIINAIIRINT R



Handleiding voor combireiswieg

“Combireiswieg”

De combireiswieg is tegelijk een reiswieg en een voetenza
van de voetenzak is tegelijkertijd het ligvlak voor de boder
Om een nestje rond het hoofd te maken, moet u het koorc
aantrekken. Het bovengedeelte van de voetenzak doet teve
windafwijzende deken op de draagtas. Daartoe moet u dez
aan de draagtas bevestigen.

De draagtas in het sportwageninzetstuk gebruiken

WAARSCHUWING! Bevestig de reiswieg altiid met de bekkenriem, door de beide
beugels van het riemsysteem in de daarvoor bedoelde gesp aan de bovenzijde van de wieg te
steken. Steek bovendien de beide zijdelings aangebrachte steekverbinding in de openingen
voor de veiligheidsbeugel in de armleuning! Zet de voetensteunen van de sportwagen altijd
horizontaal zodat de draagtas ook niet kan wegglijden.

Het dak van de wandelwagenbak moet
op de wagen gemonteerd zijn.

De drukknopen moeten op de rug van
de wandelwagen worden vastgemaakt.

Richtgat »

(ook voor vei- @
ligheidsbeugel)

Handleiding voor softreiswieg

»Softreiswieg“
De softreiswieg is tegelijk een reiswieg en een voetenzak.

WAARSCHUWING! Controleer véor het dragen
of de sluitingen van de draagriemen, de steekverbindingen
aan de bodem en de extra veiligheidsriemen goed zijn vas!
ritssluitingen gesloten zijn.

WAARSCHUWING! Draag uw baby alleen met gesloten dek. Zorg er tijdens het Draagriem
dragen voor dat u de draagriemen zoveel mogelijk verticaal omhoog trekt en nooit in zijwaart-

se richting naar buiten toe.

Zorg er voor dat de extra veiligheidsgordel

altijd aan beide zijden in de lussen van de draagriemen is vastgehangen. B

De draagtas in het sportwageninzetstuk gebruiken

WAARSCHUWING! Bevestig de draagtas altiid met de bekkengordel! Trek de bekkengordel altijc
Steek bovendien de beide zijdelings aangebrachte veiligheidsbeugel in de openingen voor de veiligheidsbeu
armlenninal 7et de vnetanctaiinen van de ennrtwanen altiid harizantaal 7ndat de draantac nnk niet kan wen



Handleiding voor softreiswieg

Handleiding voor het ombouwen van de softreiswieg tot thermo-voetenzak:

1.

De ritssluiting aan de
onderzijde van de
softreiswieg openen en de
bodemplaat verwijderen.

3.

4,

De haakse elementen
uit de stoffen lussen
trekken.

6.

De schoudergordels
van de wagen door de
4 knoopsgaten van de

zachte tas trekken.

De heupgordel over
de zijranden leiden en
met de gesp van de
beengordel verbinden.

in de softreiswieg:

1.

De wintervacht wordt

met de ritssluiting aan
het hoofdeinde van de

2.

Het hoofdeinde met
ritssluiting van de
softreiswieg verwijderen.

De draagriemen en
veiligheidsgordels

van de haakse
elementen verwijderen.

5.

2 De beengordel van de
wagen door het knoopsgat
in het midden van de
voetzak trekken, voor een
betrouwbare bevestiging
en extra veiligheid.

7.

De lus op de rug van de
zachte tas over de rug

| van de wagen trekken
en de Klittenbandsluiting
aan het bevestigingsoog
| vastmaken.

Handleiding voor het aanbrengen van een wintervacht (als toebehoren verkrijgbaar)

softreiswieg bevestigd.

2.

Trek de twee knopen
van de deken van de
softreiswieg door de
overslag van de
wintervacht.

WAARSCHUWING! Dit product is alleen geschikt voor een kind dat nog niet
alleen rechtop kan zitten, zich nog niet op zijn zij kan rollen en nog niet op
handen en knieén kan steunen. Maximumgewicht van het kind: 9 kg.

Gebruik deze draagtassen nooit op een staander.
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Controle en onderhoudshandleiding

Alle materialen die door ons gebruikt worden, zijn gemakkelijk te onderhouden.

De stoffen delen onderhouden

Als de stof vuil is, kunt u hem droog schoonmaken met een kleerborstel of vochtig schoonmaken met leidingwater (drogen
met een fohn). Niet hard wrijven. Hardnekkige viekken kunt u verwijderen met een mild wasmiddel. Alle afneembare stoffen
delen kunt u met een fijnwasmiddel op 30° in de wasmachine wassen (programma voor de fijne was). Als u in een regenbui
terechtgekomen bent, moet u de draagtas vervolgens in een droge, goed geventileerde ruimte laten drogen. Ondanks de vele
positieve eigenschappen die onze stoffen hebben, reageren deze zeer gevoelig op intensieve zonnestraling. Wij raden u dan
ook aan, de tas steeds in de schaduw neer te zetten.

2 JAAR GARANTIE

U maakt op dit product gedurende 2 jaar aanspraak op garantie jegens uw contractuele partner. De garantieperiode begint
op het moment waarop het product van de handelaar op u overgaat. Als bewijs daarvan moet u deze ingevulde kaart, de
door u ondertekende afgiftecheque en de kassabon gedurende de garantieperiode bewaren. Zonder deze documenten kun-
nen wij uw reclames niet verwerken.

GARANTIE BlJ RECLAMATIES
De garantie geldt voor alle materiaal- en fabricagefouten die bestaan op het moment van afname van het product.

GEEN GARANTIE IN GEVAL VAN...
Wij geven geen garantie op gebreken of schade op verkochte producten als deze schade of deze gebreken niet door ons zijn
veroorzaakt. Dit geldt in het bijzonder voor:

MW natuurlijke gebruiksverschijnselen (slijtage) en schade als gevolg van overmatig gebruik

M fouten die het gevolg zijn van het feit dat schade/fouten over het hoofd zijn gezien en als gevolg daarvan nog grotere
moeilijkheden bij de reparatie veroorzaken

W schade die het gevolg is van onjuist of ondoelmatig gebruik (zie de gebruiksaanwijzing)

M schade die het gevolg is van foutieve montage of ingebruikneming

B schade als gevolg van onachtzaam gebruik of gebrekkig onderhoud van het gekochte product
W schade als gevolg van onvakkundig aangebrachte wijzigingen aan het gekochte product.

Kwaliteitsovereenkomst

Garantiegeval of niet?

Schimmelvorming: als textiel vochtig geworden is, moet het op de juiste manier gedroogd worden om schimmel te
voorkomen (kijk in de gebruiksaanwijzing). Op schimmelvorming kunnen wij geen garantie geven. Verschoten stoffen:
wij bevestigen bij deze dat de stoffen aan de geldende normen voldoen. Als gevolg van zonnestraling, transpiratievocht,
reinigingsmiddelen, slijtage (vooral op plaatsen die veel met de handen worden aangeraakt) of te veel wassen is verschieten
niet te voorkomen en dus geen reden voor reclames. Minimale kleurverschillen tussen de afzonderlijke delen van het product
zijn helaas niet altijd te vermijden. Hierop kunnen wij geen garantie geven. Uitgeplozen stoffen: wij geven geen garantie
op uitgeplozen stoffen. Dit valt onder algemene onderhoud aan kleding en kan net als bij wollen truien eenvoudig worden
behandeld met een kleerborstel of een antipluis-apparaat. Ingescheurde naden/ingescheurde drukknopen/
ingescheurde stof: voordat u het product koopt, moet u goed controleren of alle stoffen delen, naden en drukknopen
goed vastgenaaid en bevestigd zijn. Voor eventuele kapotte naden/defecte drukknopen moet u na het constateren van de
gebreken onmiddellijk reclameren bij uw vakhandel.

WAAR U BIJ HET KOPEN OP MOET LETTEN
Controleer of de tas compleet is geleverd en of er geen delen van ontbreken. Controleer of alle functies van de tas naar
behoren werken en bevestig dit op de afgiftecheck.

HOE TE HANDELEN BIJ RECLAMES?

Meld gebreken onmiddellijk telefonisch bij de dealer bij wie u de tas gekocht hebt en bespreek met hem, wat u verder moet
doen. Wij kunnen geen garantie geven op gebreken die een gevaar opleveren voor de veiligheid als deze niet binnen de 30
dagen na constatering aan de dealer zijn gemeld. Tijdens de bewerking van reclames worden productspecifieke afschrijving-
stabellen gebruikt. Kijk voor meer informatie in onze algemene verkoop- en leveringsvoorwaarden.

Zorg ervoor dat de wagen in een schone toestand wordt ingezonden. Sterk verontreinigde wagens kunnen niet worden gere-
pareerd.

GEBRUIK, SCHOONMAKEN EN ONDERHOUD
De tas is een transportmiddel voor uw kind en moet volgens de instructies in de gebruiksaanwijzing schoongemaakt en
onderhouden worden om zijn oorspronkelijke kwaliteit te kunnen blijven behouden.
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HJERTELIG TILLYKKE

For at dit spaedbarn kan fole sig sikker og tryg, har du valgt et produkt af he
fra j@m og saledes truffet en virkelig god beslutning.

Takket veere forsteklasses udfarelse og lobende streng kvalitetskontrol vil d
gleede af dit%m produkt i lang tid. Forarbejdningen af tekstiler, der er &
sundhedsskadelige stoffer, garanterer, at dit barn ikke udseettes for risici.

VIGTIGT! Lzs alle vejledninger opmaerksomt igennem for produktet 1
og opbevar dem for fremtidige formal og kontakt.
Dit barns sikkerhed vil kunne pavirkes, hvis du ikke iagttager disse he

Barnets sikkerhed

ADVARSEL! Barnets hoved bgr aldrig veere laengere nede end kroppen i foldeta
ADVARSEL! Barnet i liften skal altid veere under opsyn.

ADVARSEL! Denne lift er kun egnet til barn, der endnu ikke selv kan sette sig
sig om pa siden eller stotte sig pa heenderne og knaeene.
Barnets maksimale vaegt: 9 kg.

ADVARSEL! Brug selen for dit barns sikkerheds skyld.

ADVARSEL! Denne lift ma aldrig benyttes pa et stativ. Stil altid liften pa en fast
vandret overflade.

ADVARSEL! Lad aldrig andre bgrn lege i naerheden af liften uden at holde dem
ADVARSEL! Benyt aldrig liften, hvis dele er flaenget eller braekket. Kontrollér gr

hiinden renerlmarccint far hackadineler nn clitane



Betjeningsvejledning til kombitaske

,Kombitaske*

Kombitasken er baeretaske og fodpose i ét. Ryggen af ke
samtidig hvileflade for liftens bund.

Traek lidt i snoren i hovedde-len, s& der dannes en lille ”
kereposen er samtidig beregnet som leeskerm til liften.
hjeelp af lynlasen pa liften.

Brug af lift i klapvognsstel

ADVARSEL! Fastger altid baretasken med hofteselen, idet du samler
selesystemets to stikdele med de dertil beregnede spaendedele pa taskens overside.
Stram altid bakkenselen! Stik desuden de to indstiksenheder af stikforbindelserne i
abningerne til beskyttelsesbgjlen i armlanene! Stil altid fodstetten pa klapvognen
vandret for ekstra at sikre, at liften ikke
glider ud.

Selespaende

Sportsvognsindsatsens kaleche skal vaere
monteret pa vognen. Trykknapperne skal
fikseres pa ryggen af sportsvognen.
Fastgorelse -
(ogsa til besky"¢
ttelsesbagijle)

Betjeningsvejledning til Softtaske

,Softtaske“
Softtasken er baretaske og fodpose i ét.

ADVARSEL! Kontrollér inden du barer softtaskel

bareselernes lukninger, stikforbindelser, vinkelelementer
og de ekstra sikkerhedsseler er gaet rigtigt i indgreb og a
er lukket.

ADVARSEL! Bear altid barnet med lukket overtrek. Kontrollér om breselerne Beeresele
traekkes lodret opad og aldrig udad i siderne, nar liften beres.

Serg for, at den ekstra sikkerhedssele altid er sat i lokkerne i bareselerne pa begge sider.

-
Brug af lift i klapvognsstel Lift

ADVARSEL! Kontrollér inden liften tages i brug, om Iise pa bareselerne,

stikfo bindelserne, vinkelelementerne pa bunden og de ekstra sikkerhedsseler er gaet

rigtigt i hak og at alle lynldse er lukket.er lukket. Sportsvognsindsatsens kaleche skal BaredGio X
vare monteret nd voanen. Trvkknannerne skal fikseres na rvaaen af snortsvoanen. 77 .



Betjeningsvejledning til Softtaske

Vejledning til ombygning af ,softbaeretasken til termofodpose:

1.

Lyn lynlasen pa undersiden
af softtasken op og fiern
bundpladen.

2.
Lyn hoveddelen af
softtasken med lynlasen.

3.

Fjern bare- og
sikkerhedsseler fra
vinkelelementerne.

4. 5.

Traek vinkelelementerne 2 Traek vognens bensele

ud af stofstropperne. gennem knaphullet i
midten af fodposen,
derved opnas der et sikker
hold og pget sikkerhed.

6. 7.

Trek vognens skulder- Treek softtaskens rygstrop

seler gennem knaphul- over vognens ryg og fastger

{ lerne i softtasken. Hent
beekkenselen fra siden
og forbind den med
benselens spandedel.

| velcrobandet i sikringsgjet.

1. 2.
Vinterindlaegget fast- Treek de to knapper pa
gores med lynlasen pa softtaskens teeppe

softtaskens hoveddel. gennem vinterindlaegget.

ADVARSEL! Dette produkt er kun egnet til ét barn, der endnu ikke selv kan
saette sig op eller rulle om pé siden eller afstette sig med haender og knze.
Barnets maksimalveegt: 9 kg.

Benyt aldrig denne beeretaske pa en stander.
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Kontrol og plejevejledning

Alle benyttede materialer er lette at vedligeholde.

Pleje af tekstiler

Renger tilsmudsede stoffer i tor tilstand med en kiedebgrste eller med rent vand (terres med en hartarrer). Undga kraftig
gnidning. Hardnakkede pletter kan fiernes med et mildt vaskemiddel. Alle aftagelige stoffer kan vaskes i vaskemaskinen
med et finvaskemiddel ved 30° C (skaneprogram). Skulle det haende, at du pludseligt overraskes af en regnbyge, skal du
efterfalgende torre liften i et tort og godt ventileret rum. Vore tekstiler har mange positive egenskaber, de reagerer dog
steerkt over for intensivt sollys. Vi anbefaler derfor at parkere vognen i skyggen.

TO ARS GARANTI

Du har krav pa 2 ars garanti pa dette produktet af din kontraktpartner. Garantiperioden starter ved forhandlerens
overdragelse af produktet til keber. Som dokumentation opbevares dette kort i udfyldt stand af keber tilligemed den af
kaber underskrevne overdragelsescheckliste samt kassebonen i hele garantiperioden. En reklamation kan ikke behandles
uden fremlaeggelse af disse dokumenter.

GARANTI | TILFELDE AF REKLAMATION
Garantien omfatter alle eksisterende materiale- og fabrikationsfejl pa overdragelsestidspunktet.

DER YDES INGEN GARANTI PA....
Der ydes ingen garanti pa mangler eller skader pa den solgte vare, som vi ikke er ansvarlige for. Det galder isar for

W naturlige tegn pa slid (slitage) og skader pga. uforholdsmassig belastning

B folgemangler forarsaget af ikke iagttagede skader/fejl, hvilket har haft sterre reparationer til falge

W skader, der er opstéet pga. uegnet eller ukyndig brug (se brugsanvisning)

W skader, der er opstéet pga. fejlagtig montering eller ibrugtagning

W skader, der er opstéet pga. uagtsom behandling eller manglende vedligeholdelse af kabsgenstanden
W skader, der er opstéet pga. ukyndige @ndringer pa kebsgenstanden.

Beskaffenhedsaftale

GARANTISAG ELLER IKKE?

Skimmeldannelse: Tekstiler, som er blevet fugtige, skal tarre rigtigt for at undga dannelse af skimmel (se brugsanvis-
ning). Der overtages intet ansvar for skimmeldannelse. Falmning af stoffer: Vi bekrafter, at stofferne er i overensstem-
melse med galdende normer. Pga. sollys, sved, rengaringsmidler, slid (iser pa de steder, hvor der gribes fat i stoffet) eller
for hyppig vask kan falmning ikke udelukkes og er saledes ingen reklamationsgrund. Ringe farvedifferencer mellem forskel-
lige produktionspartier kan desvarre ikke altid undgés og er ikke omfattet af garantien. Noppedannelse pa stofferne:
Noppedannelse er ikke omfattet af garantien. Det falder ind under almindelig pleje af tej og kan ligesom ved uldtrgjer ganske
enkelt fiernes med en kledebgarste eller en noppemaskine. Revner i sem/ved trykknapper/i stoffet: Kontrollér omhyg-
geligt ved kabet at alle stofdele, som og trykknapper er syet og fastgjort korrekt. Eventuelle reklamationer af som/defekte
trykknapper skal efter konstatering af fejlen omgaende videregives til forhandleren.

TAG HENSYN TIL FOLGENDE VED KOB
Kontrollér, at liften er leveret komplet og der ikke mangler dele. Kontrollér, at alle vognens funktioner fungerer korrekt og
bekraft det pa overdragelseschecklisten.

FREMGANGSMADE VED REKLAMATIONER

Giv omgaende forhandleren, hvor vognen er kabt, telefonisk besked om fejlen for at drefte nermere om fremgangsméden.
Der ydes ingen garanti pa sikkerhedsrelevante mangler, der ikke meddeles forhandleren inden 30 dage, efter at fejlen er
optradt. Ved behandling af reklamationskrav anvendes produktspecifikke afskrivningssatser. Der henvises til vore fremlagte
almindelige forretningsbetingelser.

Sgrg for, at vognen indsendes i ren tilstand. Meget beskidte vogne kan ikke repareres.
BRUG, PLEJE, VEDLIGEHOLDELSE

Liften er et transportmiddel for et barn og skal plejes og vedligeholdes
i henhold til brugsanvisningen for at bevare dens oprindelige kvalitet.
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GRATULERER

For at babyen din kan fgle seg sikker og trygg, har du valgt et produkt med hg)
fra %Mu og dermed virkelig tatt en bra avgjorelse.

Takket veere forsteklasses utfgrelse og streng kvalitetskontroll vil du ha stor gle
ditt j&m produkt i lang tid. Vi bruker tekstiler som er kontrollert med hensy
helsefarlige stoffer, slik at babyen din ikke utsettes for noen risiko.

VIKTIG! Les noye gjennom alle instruksene for bruk og oppbevar dem
fremtidige formal og kontakt.
Sikkerheten til barnet ditt kan innskrenkes hvis du ikke fglger disse hen

SIKKERHET

ADVARSEL! Hodet til barnet ma aldri ligge lavere enn kroppen i baerevesken.
ADVARSEL! La aldri barnet ligge i bagen uten oppsyn.

ADVARSEL! Denne bagen er kun egnet til barn som ikke kan sette seg opp sel
kan rulle seg over pa siden eller statte seg opp pé hendene eller k
Maksimal vekt for barnet: 9 kg.

ADVARSEL! Bruk denne bagen aldri pa et stativ. Sett bagen kun pa en fast,
vannrett undergrunn.

ADVARSEL! Ikke la andre barn leke i naerheten av bagen uten oppsyn.

ADVARSEL! Ikke bruk bagen hvis deler er revnet eller brukket. Kontroller hand:
bunnen med jevne mellomrom med hensyn til skader eller slitasje.



Bruksanvisning for kombinasjonsveske

“Kombinasjons-veske”
Kombinasjonsvesken er en bareveske og fotpose samtic
posen er samtidig liggeflate for baerebag-bunnen. For & |
rundt babyens hode kan du trekke bandet litt sammen. (
er samtidig vindbeskyttelse pa bagen. Du ma da feste de
glidelas pa bagen.

Bruk av bagen i et sportsvognstativ

ADVARSEL! rest alltid bzerevesken sammen med bekkenbeltet ved 3 sette
de to pluggdelene til beltesystemet sammen med belteklemmedelen som er montert
pa oversiden av vesken. Trekk hoftebeltet alltid stramt til! Sett i tillegg de to stikk-
forbindelse pa siden inn i dpningene for beskyttelsesbaylen i armlenet. Sett fotstetten
til sportsvognen alltid vannrett, slik at bagen er ekstra sikret mot a skli ut.

Beltespenne
Kalesjen til sportsvognen ma vare
montert pa vognen. Trykknappene ma Feste =
festes pa baksiden av sportsvognen. (ogsa for @
beskyttelsesbayl

Bruksanvisning for myk veske

“Myk veske”
Den myke vesken er en bareveske og fotpose samtidig.

ADVARSEL! For bruk av den myke vesken mé de
barebeltene, pluggforbindelsene, vinkelelementene péa bu
sikkerhetsbeltene er riktig st fast og at alle glidelaser er

ADVARSEL! Bzr babyen din kun med lukket overdel. Pass pa at
barestroppene helst trekkes loddrett oppover og aldri ut mot siden. Beerestropp.
Pass pa at ekstrasikkerhetsbeltet alltid er hengt inn i stroppelakkene péa begge sider.

Bruk av baerebagen i et sportsvognstativ .J
ADVARSEL! Fest bagen alltid sammen med hoftebeltet! —
Trekk hoftebeltet alltid stramt til! Sett i tillegg de to stikkforbindelse pa siden inn i Bag

apningene for beskyttelseshaylen i armlenet. Sett fotstetten til sportsvognen alltid
vannrett, slik at bagen er ekstra sikret mot a skli ut. Kalesjen til sportsvognen ma
veere montert pa vognen. Trykknappene ma festes pa baksiden av sportsvognen.



Bruksanvisning for myk veske

Veiledning for ombygging av “myk veske“ til termo fotpose:

1.

Glidelasen pa undersiden
til den myke vesken &pnes
og bunnplaten fiernes.

2.

Toppdelen med glidelas
separeres fra den myke
vesken.

3.
Baerebelter og
sikkerhetsbelter
fiernes fra
vinkelelementene.
4, 5.
Vinkelelementene trekkes & Vognens beinbelte trekkes
ut av stoffslgyfene. gjennom knapphullet
i midten av fotposen,
dermed sitter en bedre og
sikkerheten gkes.
6. 7.
Skulderbeltene til Ryggdelen til den myke
vognen trekkes gjennom baerebagen trekkes over

{ knapphullene til den
myke barebagen.
Bekkenbeltene fares
tilbake pé siden og
forbindes med ldsmeka-
nismen til beinbeltet.

| bakdelen til vognen og
borrelasen festes i
sikringsmaljen.

1. 2.
Vinterpelsen festes med Med vinterpelsens
glidelasenpé toppdelen folding trekkes de to

til den myke vesken. knappne til teppet over

den myke vesken.

ADVARSEL! Dette produktet er kun egnet for et barn som enna ikke kan sette
seg opp selv, rulle seg pa siden eller stotte seg p& hender og kneer.
Maks. Vekt til barnet: 9 kg.

Disse baereveskene ma aldri brukes pa et stativ.
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Kontroll og pleieveiledning

Alle benyttede materialene er lette a vedlikeholde.

Pleie av tekstiler

Rengijer tilsmussede stoffer i tarr tilstand med en klesbgrste eller med rent vann (terkes med en fon). Unnga kraftig gnid-
ning. Hardnakkede flekker kan fjernes med et mildt vaskemiddel. Alle avtagbare stoffer kan vaskes i vaskemaskinen med
et finvaskemiddel ved 30° C (skanvask). Skulle det hende at du plutselig overraskes av en regnbgye, skal du etterpa tarke
bagen i et tort og godt ventilert rom.

Vare tekstiler har mange positive egenskaper, men de reagerer sterkt pa intensivt sollys. Vi anbefaler derfor & plassere
bagen i skyggen.

TO ARS REKLAMASJONSRETT

Du har krav pa 2-ars-garanti pa dette produktet av din kontraktpartner. Reklamasjonsfristen starter ved forhandlerens overle-
vering av produktet til kigperen. Som dokumentasjon oppbevarer kjgperen dette utfylte kortet, overleverings-sjekklisten som
er underskrevet av kjgperen samt kvitteringen i hele reklamasjonsperioden. En reklamasjon kan ikke behandles uten at disse
dokumentene legges frem.

GARANTI | REKLAMASJONSTILFELLER
Reklamasjonsretten omfatter alle eksisterende material- og fabrikasjonsfeil pa overleveringstidspunktet.

DET YTES INGEN REKLAMASJONSRETT PA...
Det ytes ingen reklamasjonsrett pa mangler eller skader pa den solgte varen, som vi ikke er ansvarlige for.
Det gjelder spesielt for

M naturlige tegn pa slitasje og skader pga. uforholdsmessig belastning

W pafalgende mangler som er forarsaket av ikke registrerte skader/feil som medfarer storre reparasjoner
M skader som er oppstatt pga. uegnet eller ukyndig bruk (se bruksanvisning)

M skader som er oppstatt pga. gal montering eller bruk

B skader som er oppstatt pga. uaktsom behandling eller manglende vedlikehold av den kjgpte gjenstanden
M skader som er oppstatt pga. ukyndige endringer pa produktet

Kvalitetsavtale

GARANTISAK ELLER IKKE?

Mugg: Tekstiler som er blitt fuktige, skal tarke riktig for & unnga at det oppstar mugg (se bruksanvisningen). Det overtas
intet ansvar for muggdannelse. Falming av stoffer: Vi bekrefter at stoffene er i overensstemmelse med gyldige normer.
P& grunn av sollys, svette, rengjeringsmidler, slitasje (sarlig pa steder der man tar i stoffet) eller for hyppig vasking kan
falming ikke utelukkes og dette er derfor ingen reklamasjonsgrunn. Sma fargedifferanser mellom forskjellige produksjons-
partier kan dessverre ikke alltid unngas og inngar ikke i garantien. Noppedannelse pa stoffene: Noppedannelse inngar
ikke i garantien. Dette inngar under vanlig pleie av toy og kan som pa ulltgy ganske enkelt fiernes med en klesbgrste eller
en noppemaskin. Revner i ssmmene/ved trykknapper/i stoffet: Kontrollér omhyggelig ved kjgpet at alle stoffdeler,
sgmmer og trykknapper er sydd og festet pa korrekt mate. Eventuelle reklamasjoner av sammer/defekte trykknapper skal
etter konstatering av feilen omgaende meldes til forhandleren.

TA HENSYN TIL FOLGENDE VED KJQPET
Kontrollér at bagen er levert komplett og det ikke mangler deler. Kontrollér at alle bagens funksjoner fungerer korrekt og
bekreft dette pa overleverings-sjekklisten.

FREMGANGSMATE VED REKLAMASJONER

Gi straks forhandleren du kjopte bagen hos, telefonisk beskjed om feilen for a drefte fremgangsmaten narmere. Det ytes
ingen garanti pa sikkerhetsrelevante mangler, som ikke meldes til forhandleren i lgpet av 30 dager etter at feilen er oppstatt.
Ved behandling av reklamasjonskrav anvendes produktspesifiske avskrivningssatser. Det henvises til vare fremlagte stan-
dard kontraktvilkar.

Se til at kjoretayet sendes inn i ren tilstand. Kjoretay som er svert tilskitnet kan ikke repareres.
BRUK, PLEIE, VEDLIKEHOLD

Bagen er et transportmiddel for ditt barn og skal pleies og vedlikeholdes i henhold til bruksanvisningen for & bevare dens
opprinnelige kvalitet.
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Vi gratulerar dig!

For att din baby ska kdnna sig séker och trygg har du bestamt dig foér en for
produkt fran %Mwn och darmed gjort ett mycket gott val!

Forstklassig tillverkning och kontinuerlig, strdng kvalitetskontroll ger dig en ¢
att du under lang tid kommer att ha mycket stor glédje av din babylift fran A
Vid fabrikation har textilier anvants, som testats med avseende pa skadliga
och detta innebér trygg sékerhet for din baby.

Obs! Vi ber dig att noggrant lasa alla anvisningar innan du tar din bak
liksom att du sparar dem for eventuella framtida fragor.

Om du inte féljer dessa instruktioner kan detta negativt

paverka ditt barns sakerhet!

For ditt barns siakerhet

VARNING! Barnets huvud maste alltid befinna sig hogre an kroppen i mjukliften
VARNING! Lamna aldrig ditt barn i babyliften utan tillsyn.

VARNING! Denna babylift &r bara avsedd for ett barn, som &nnu inte kan sétta ¢
resp rulla over pa sida eller resa upp sig pa hander och knan.
Maximal vikt for barnet: 9 kg.

VARNING! Anvind aldrig denna babylift uppstélld pa nagon form av stativ.
Du fér bara stélla babyliften pa fast och plant underlag.

VARNING! Lt aldrig andra barn leka utan uppsikt i ndrheten av babyliften.

VARNING! Anvand inte babyliften, om den uppvisar sonderrivna eller trasiga del
!(or]trolle[a f_qgelbundet handtagen och botten med avseende pa ska



Bruksanvisning fér kombivéaska

“Kombivaska” )
Kombivaskan dr samtidigt bade bérvaska och fotsack. A
utgdr samtidigt upplagsyta for babyliftens botten. Dra &t
aning for att forma ett rede i huvudanden. Akpasens ove
samtidigt som vindskyddande técke i babyliften. Fér deti
fasta den i babyliften med hjélp av blixtlas.

Anvandning av babyliften pa sportvagnsstativet

VARNING! Fist alltid liften med hoftbandet genom att satta ihop baltessystemets
bada 1as med det spanne som sitter pa liftens ovansida. Dra alltid t midjebéltet, sa att det
ar spant. Stick dessutom de bada insticksspanne pa sidorna in i armstodets Gppningar for
skyddsbygeln. Stall alltid sportvagnens fotstdd vagratt, sa att babyliften ocksa hindras fran
att glida av.

Béltesspanne
Sportvagnsinsatsens sufflett maste
vara monterad pa vagnen.
Tryckknapparna maste fixeras pa
sportvagnens baksida.
Faste
(aven for 6
skyddsbygel)

Bruksanvisning fér soft-vaska

”Soft-vaska”
Soft-vaskan ar samtidigt bade barvéska och fotsack.

VARNING! Kontrollera innan du borjar bara soft-v:
att spannena till barremmarna, instickslasen, vinkeleleme
sékerhetsbaltena dr korrekt fastlasta och att alla dragked;

VARNING! Bir bara din baby nir ticket sitter pa plats. Nar du bér liften ska du se
till, att barremmarna dras sa rakt uppat som majligt och aldrig i sidled snett utat. Se till
att det extra sikerhetsbaltet alltid pa bada sidor har dragits in genom barremsslingorna.

Béarrem

Anviandning av babyliften pa sportvagnsstativet K

VARNING! Fast altid babyliften med hjalp av midjebéltet. Dra alltid Lift

at midjebéltet, sa att det dr spant. Stick dessutom de béada insticksspanne

pa sidorna in i armstddets 6ppningar for skyddsbygeln. Stéll alltid

sportvagnens fotstod vagratt, s att babyliften ocksa hindras fran att

glida av. Sportvagnsinsatsens sufflett maste vara monterad pa vagnen. Barrefi



Bruksanvisning for soft-vaska

Anvisning for omvandling av ,,soft-vaskan* till termofotsack:

1.

Oppna dragkedjan pa
undersidan av soft-vaskan
och avldgsna bottenplattan.

2.
Ta av huvuddelen med
dragkedjan fran soft-véskan.

5.

2 Dra vagnens benband
genom knapphalet i mitten
av fotsacken, for sakrare
faste och dkad sakerhet.

3.
Avlagsna
barremmarna och
sékerhetsbaltet fran
vinkelelementen.

4.

Dra ur vinkelelementen

ur tygoglorna.

6.

Dra vagnens axelband

genom softvaskans

{ knapphal. Mata fram
benbandet pa sidorna
och koppla ihop med
benbandets faste.

1.

Fast vinterféllen

med dragkedjan pa
soft-védskans huvuddel.

7.

Dra bérvéskans ryggflik
dver vagnens ryggdel och
| fést kardborrbandet pa
fastoglan.

2.

Dra de tva knapparna i
soft-véskans dverdrag

genom vinterféllplésen.

VARNING! Denna produkt ar avsedd endast for ett barn som &nnu inte sjalvt
kan sétta sig upp, rulla 6ver pa sidan eller stodja sig pa hander och knén.

Barnets max.vikt: 9 kg.
Dessa mjukliftar far aldrig placeras péa ett stativ.
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Kontroll och skétselanvisning

Alla de material, som vi har anvant, ar |&ttskotta.

Skotsel av tygdelar

Rengdr nedsmutsade tygdelar med en torr klddborste eller med rent vatten (och torka med hartork) men undvik kraftig
gnuggning. Besvarliga fldckar kan du avidgsna med hjdlp av milt tvittmedel. Alla tygdelar, som gar att ta loss, kan du kora
i tvattmaskinens fintvattprogram (30° C) med tvattmedel for fintvétt. Rakar du ut for regnvader sa at babyliften torka i ett
torrt, luftigt rum. De material vi anvant har manga positiva egenskaper men de ar mycket kansliga for intensivt solljus.
Darfor rekommenderar vi dig att stélla babyliften i skuggan.

2 ARS GARANTI

Vi lamnar 2 ars garanti pa denna produkt. Kontakta fackhandlaren, dar du har kopt produkten, om du vill reklamera. Garantin
géller frdn datum nér du far varan fran din handlare. Frvara det ifyllda garantikortet, det av dig underskrivna dverlatelsebe-
tyget och kassakvittot tills garantitiden gatt ut for att kunna redovisa nar du fatt varan. En handldggning av reklamationer kan
bara géras om alla dessa dokument uppvisas.

GARANTIN LAMNAS FOR:
Garantin avser alla material- och fabrikationsfel som existerade vid tidpunkten for varans overlatande.

VI LAMNAR INGEN GARANTI FOR ...
Vi lamnar ingen garanti for defekter eller skador pa den sélda varan, fér vilka vi inte &r ansvariga, i synnerhet inte for

W naturligt slitage (ndtning) och skador till foljd av att varan Gverbelastats.

W efterfoljande fel, som uppkommit p g a att ingen hansyn tagits till skador /fel och som leder till att reparationen forsvaras.
W skador till foljd av oldmplig eller icke fackmdssig anvéndning (se bruksanvisningen).

W skador p g a felaktig montering eller idrifttagning.

B skador fororsakade av slarvig behandling eller bristfallig skétsel av kdpeobjektet.

B skador p g a inte fackmassigt utférda dndringar pa kopeobjektet.

Garanti och garantivillkor

GARANTIFALL ELLER INTE?

Mogel: Om delar i tyg blivit fuktiga eller vita maste de torkas ordentligt for att undvika mogelbildning (se bruksanvis-
ningen). Ingen garanti kan lamnas for skador som uppstatt p g a mogel. Tygens urblekning: Vi garanterar att tygerna
uppfyller gallande normer. Det gar emellertid inte att utesluta tygens urblekning genom solljus, paverkan av svett, rengo-
ringsmedel, friktion (i synnerhet pa stallen som utgdr "greppomradet”) eller alltfor ofta genomford tvétt och detta berattigar
inte till reklamationer. Det gar inte alltid att undvika smarre nyansskillnader mellan enskilda tillverkningsserier och darfor
kan ingen garanti lamnas for detta. Noppor bildas pa tygerna: Ingen garanti ldimnas mot att noppor bildas. Detta faller
under allman textilvard och kan enkelt atgardas med hjélp av en klddborste eller noppborttagare pd samma satt som exem-
pelvis pd en yllepullover. Sémmar, tryckknappar eller tyget gar sénder: Vi ber dig att i samband med kdpet noga
kontrollera, att alla tygdelar, sommar och tryckknappar &r ordentligt sydda och fastsatta. Eventuella reklamationer angaende
sommar eller defekta tryckknappar maste du lamna till din fackhandlare omedelbart efter det att du har upptackt felet.

TANK PA FOLJANDE | SAMBAND MED KOPET
Kontrollera att babyliften levereras komplett och att inga delar saknas. Kontrollera att alla babyliftens funktioner fungerar helt
perfekt och bekréfta detta pa Gverlatelsebetyget.

GOR SA HAR OM DU VILL REKLAMERA

Meddela omedelbart ett eventuellt fel per telefon till den fackhandlare, dar du har képt babyliften. Din handlare talar om for
dig hur du ska ga tillvaga i forsattningen. Vi lamnar ingen garanti for sikerhetsrelevanta brister, som inte meddelats till fack-
handlaren inom 30 dagar fran det att de upptackts. Vid handldggning av reklamationsérenden tillimpar vi produktspecifika
vardeminskningar — vi hdnvisar till vara Allmanna Affarsvillkor, som finns utlagda.

Vagnen skall skickas in i rengjort skick. Kraftigt nedsmutsade vagnar kan inte repareras.
ANVANDNING, SKOTSEL OCH UNDERHALL

Babyliften &r ett transportmedel for ditt barn och maste skotas och underhallas i enlighet med bruksanvisningen, for att den
ska bibehalla sin ursprungliga kvalitet.
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Onnittelumme

Koska haluat vauvasi tuntevan olonsa hyvéksi ja turvalliseksi, olet valinnut

korkealuokkaisen %mu-tuotteen, ja olet siten tehnyt erittdin hyvan valinr
Ensiluokkaiset valmistusmenetelmét ja jatkuva tiukka laaduntarkkailu varmis
Sinulla tulee olemaan pitkaksi aikaa iloa %am-tuotteesta. Valmistukseer
tekstiilit eivat todistetusti sisélla haitallisia aineita, mika takaa vauvasi turvall

Huom! Lue kaikki kayttoohjeet huolellisesti lapi ennen tuotteen kaytt¢
séilytd ne mahdollista my6hempéa tarvetta varten.
Néiden ohjeiden huomiottajattdminen voi vaarantaa lapsesi turvallisuu

Lapsesi turvallisuuden vuoksi

VAROITUS!
VAROITUS!
VAROITUS!
VAROITUS!
VAROITUS!

VAROITUS!

Lapsen paa ei koskaan saa olla kantokassissa muuta vartaloa alem
Al milloinkaan jaté lastasi ilman valvontaa kantokoppaan / kantoke

Témé kantokoppa / kantokassi soveltuu ainoastaan vauvalle, joka e
nousta istumaan yksin, kdantya kyljelleen tai tukea itsedén kasien j
varassa. Lapsen paino ei saa ylittaa 9 kg.

Al4 koskaan kaytd minkéénlaiselle jalustalle asetettua kantokoppaa
kantokassia. Aseta koppa / kassi aina tukevalle, vaakasuoralle alus!
Ala anna muiden lasten leikkid kantokopan / kantokassin laheisyyd:
valvontaa.

Al kéytd kantokoppaa / kantokassia mikéli jokin sen osa on revenr
murtunut. Tarkasta sdannéllisin valiaioin kahvoien ia pohian kunto r



Yhdistelmakopan kayttéohje

Yhdistelmakoppa

Yhdistelmakoppa on kantokoppa ja jalkapussi yhdessa. .
selkdosa toimii makuualustana kantokopan pohjalla. Nau
kiristdmalla saat lapsesi patd suojaavan reunuksen. Jall
on samalla kantokopan tuulensuojapeite. Se kiinnitetdan
kantokoppaan.

Kantokopan kaytté urheilumallisissa rattaissa

VAROITUS! Kiinnita kantokoppa aina sylivy6lla yhdistamélld vyon molemmat
pistokkeet kantokopan yldpuolella oleviin solkiin. Tyonna liséksi kummallakin sivulla
sijaitsevat kiinnitin kdsinojassa oleviin turvakaaren aukkoihin. Aseta rattaiden jalkatuki
vaakasuoraan asentoon, jolloin varmistat vield liséksi, ettd kantokoppa ei paase
luisumaan pois paikaltaan.

Vyoén lukitt
Vaunukopan peitteen taytyy
olla asennettu vaunuun.
Painonapit taytyy kiinnittaa
vaunukopan selkdosaan.
Kiinnityskor
(myos
turvakaarell

Bedienungsanleitung fiir Softtasche

”Pehmokoppa”
Pehmokoppa on kantokoppa ja jalkapussi yhdessa.

VAROITUS! varmista ennen pehmokopan kantam
kantohihnojen lukitukset, pistoliitokset, pohjan kulmaelen
lukittuneet kunnolla ja ovatko kaikki vetoketjut kiinni.

VAROITUS! Kanna vauvaa kantokassissa aina vain siten ettd peite on kiinnitetty. Kantohihn
Huomaa, ettd kantohihnojen tulee olla pystysuorassa asennossa, ei milloinkaan viistossa

ulospéin vedettyind, kun kannat kassia Varmista, etté lisaturvavy6 on aina ripustettu

kantohihnojen lenkkeihin kummaltakin puolelta.

Kantokassin kéaytté urheilumallisissa rattaissa

VAROITUS! «iinnits kantokassi aina lantiovydlla. Kiristd lantiovyd huolellisesti.
Tydnnd liséksi kummallakin sivulla sijaitsevat kiinnitin kdsinojassa oleviin turvakaaren
aukkoihin. Aseta rattaiden jalkatuki vaakasuoraan asentoon, jolloin varmistat vield lisaksi, ettd kantokassi
pois paikaltaan. Vaunukopan peitteen taytyy olla asennettu vaunuun. Painonapit taytyy kiinnittdd vaunuko

—
Kassi



Pehmokopan kayttéohje

Pehmokopan muunto-ohje jalkapussiksi:

1.

Avaa pehmokopan
alapuolella oleva vetoketju
ja ota pohjalevy pois.

2.
Irrota vetoketjulla kiinnitetty
padosa pehmokopasta.

3.
Poista kanto- ja
turvavyot kulmaelementeista.

4.
Veda kulmaelementit
kangashihnoista.

5.

2 Veda vaunun jalkahihna
jalkapussin keskella
olevan napinreidn lapi. Se
parantaa istumisvarmuutta
ja turvallisuutta.

6.

Veda vaunun
olkapéahihnat kassin

{ napinreikien lapi. Pujota
lantiovydt sivusta ja
yhdista ne jalkahihnan
solkeen.

7.

Veda kassin selkdpuolella
oleva remmi vaunun

| selkdosan yli ja kiinnité se
tarrahihnalla renkaaseen.

1.

Talvitalja kiinnitetdén
vetoketjulla
pehmokopan padosaan.

2.

Veda pehmokopan
peitteen kaksi nappia
talvitaljan k&antdosan
lapi.

VAROITUS! Tama tuote sopii ainoastaan lapsille, jotka eivat viela osaa istua
tai kierdhtaa kyljelleen tai tukeutua k&siensa tai polviensa varaan.
Lapsen enimmaispaino: 9 kg.

Ala koskaan kayta niitd kantokasseja jalustan paalla.
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Tarkistus ja hoito-ohje

Kaikki kdyttdamamme materiaalit ovat helppohoitoisia.

Kankaisten osien hoito

Puhdista likaantuneet kangasosat joko kuivana vaateharjalla tai puhtaalla vedelld (kuivaa hiustenkuivaajalla), valtd voimakasta
hankaamista. Voimakkaammin likaantuneet kohdat voidaan puhdistaa miedolla pesuaineella. Kaikki irrotettavat kangasosat
voidaan pestéd pesukoneessa hienopesuaineella 30°C:n lampétilassa (hienopesu). Jos kantokoppa / kantokassi sattuu
kastumaan vesisateessa, anna sen kuivua kuivassa, iimavassa paikassa. Kéyttamillimme kankailla on lukuisia hyvid
ominaisuuksia, mutta ne eivét siedd voimakasta auringonpaistetta. Suosittelemme siis pitdméaan kantokopan / kantokassin
varjoisessa paikassa.

2 VUODEN TAKUU

Annamme télle tuotteelle 2 vuoden takuun. Ota yhteys myyjadn, jolta olet tuotteen ostanut, jos tahdot tehda valituksen.
Takuuaika alkaa myyjan luovuttaessa tuotteen. Sdilytd tdma taytetty kortti, samoin kuin allekirjoittamasi luovutustodistus ja
ostokuitti todisteena takuuajan paattymiseen asti, silld ilman ndiden todisteiden esittdmistd ei valitusta voida kasitelld.

TAKUU KATTAA:
Takuu kattaa kaikki materiaali- ja valmistusvirheet, jotka ovat tuotteessa sen luovutushetkella.

TAKUU EI KATA...
Takuu ei kata myydyssa tuotteessa sellaisia vikoja tai vahinkoja, joista emme ole vastuussa. Téllaisia ovat erityisesti

M luonnolliset kulumisjaljet (kuluminen) ja ylirasituksesta aiheutuvat vahingot

M jélki- ja seurausviat, seurauksena vahinkojen/virheiden huomiottajattdmisesté, minké johdosta on téytynyt tehdd
vaikeampia korjauksia.

MW sopimattomasta tai epdasianmukaisesta kdytdsta aiheutuvat vahingot (katso kdyttoohijetta).

W virheellisestd asennuksesta tai kdyttdonotosta aiheutuvat vahingot.

MW kaupan kohteen huolimattomasta kasittelystd tai puutteellisesta huollosta aiheutuvat vahingot.
W kaupan kohteen epdasianmukaisesta muuttamisesta aiheutuvat vahingot.

Takuu ja takuuehdot

KATTAAKO TAKUU VAHINGON VAI EI?

Homeen muodostuminen: Jos kankaiset osat ovat kostuneet, niiden on annettava kuivua perusteellisesti homeen
valttdmiseksi (katso kdyttoohjetta). Takuu ei kata homeesta aiheutuvia vahinkoja.

Kankaiden haalistuminen: Takaamme, ettd kankaat vastaavat voimassaolevia normeja. Auringonpaiste, hiki, pesuaineet,
hankaus (erityisesti niissé kohdissa, joihin tartutaan kasin) tai liian usein tapahtuva pesu voivat kuitenkin haalistaa kankaita,
mikd ei oikeuta valituksiin. Vahdisia vérieroja yksittdisten valmistuserien vélilld ei valitettavasti

voida vélttéd. Ne eivét kuulu takuuseen.

Kankaiden nukkaantuminen: Takuu ei kata kankaiden nukkaantumista. Nukkaantuminen kuuluu kankaiden tavallisen
hoidon piiriin ja nukka voidaan poistaa vaateharjalla tai nukanpoistokoneella samalla tavalla kuin villapuseroista.
Saumojen/neppareiden/kankaan repeamiset: Tarkasta tuotetta ostaessasi huolellisesti, etté kaikki kangasosat,
saumat ja nepparit on ommeltu ja kiinnitetty oikein. Saumoja/viallisia neppareita koskevat valitukset on tehtéva tuotteen
myyijalle viipymatta virheen toteamisen jélkeen.

MITA TULEE OTTAA HUOMIOON TUOTETTA OSTETTAESSA
Tarkasta, ettd toimitus on téydellinen ja ettd se siséltda kaikki osat.
Tarkasta kantokopan / kantokassin kaikki toiminnot ja vahvista tdma luovutustodistuksessa.

VALITUSMENETTELY

limoita vika valittémasti puhelimitse myyjdlle, jolta olet kantokopan / kantokassin ostanut voidaksesi sopia hédnen kanssaan
jatkotoimenpiteistd. Emme vastaa turvallisuuden kannalta oleellisista vioista ja puutteista, joita ei ole ilmoitettu myyjalle 30
pdivédn sisdlld niiden havaitsemisesta. Valitusvaatimuksia késiteltdessa otetaan huomioon tuotekohtaiset arvonvahennykset.
Viittaamme esilldoleviin Yleisiin Myyntiehtoihin.

Varmista, ettd vaunu on puhdas lahetettdessa. Hyvin likaantuneita vaunuja ei voida korjata.
KAYTTO, HOITO JA HUOLTO

Téma kantokoppa / kantokassi on tarkoitettu lapsesi kuljettamiseen ja sité on hoidettava ja huollettava kéyttdohjeiden
mukaisesti alkuperdisen laadun séilyttdmiseksi.
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Congratulazioni

Acquistando questo prodotto di qualita della casa j&m avete fatto un’ot
e il vostro bambino si sentira sicuro e protetto. | nostri prodotti sono realizzs
massima attenzione e sottoposti a severi controlli di qualita, cosi avete la ge
poter utilizzare a lungo il vostro passeggino ;&m L'utilizzo di tessuti tes
sostanze nocive vi garantisce la totale sicurezza per il vostro bambino.

Importante! Prima di utilizzare il prodotto leggete attentamente le isf
I'uso e conservatele per future referenze.

La mancata osservanza di queste disposizioni pudo compromettere la s
vostro bambino.

Per la sicurezza del vostro bambino

ATTENZIONE! La testa del bambino non deve mai essere pill bassa del corpo a
della navicella.

ATTENZIONE! Non lasciate mai il bambino incustodito nella navicella.

ATTENZIONE! Questa navicella & omologata solo per un bambino che non & ant
di stare seduto da solo, di rotolare sul fianco o di tirarsi su a gatt
Peso massimo del bambino: 9 kg.

ATTENZIONE! Non mettere mai questa navicella su un supporto. Appoggiatela ¢
fondo solido e orizzontale.

ATTENZIONE! Non lasciate che altri bambini giochino vicino alla navicella senz:
supervisione di un adulto.

ATTENZIONE! Non utilizzate la navicella se presenta parti mancanti, strappate
Controllate con regolarita che le maniglie e il fondo non presentir



Istruzioni per I‘uso della navicella combi

“Navicella combi”

La navicella combi funge allo stesso tempo da navicella
passeggino. La parte posteriore del sacco funge allo ste:
materassino per il fondo della navicella.

E possibile creare una zona a forma di nido intorno alla
tirando leggermente il cordoncino. La parte superiore de
anche da paravento sopra la navicella. A tal fine bisogna
navicella con la cerniera lampo. .

Montaggio della navicella sul telaio della carrozzina

ATTENZIONE! Fissate sempre la navicella con la cinghia di sicurezza addo-
minale agganciando le due estremita della cinghia con I'apposita fibbia applicata sulla
parte superiore della navicella. La cinghia deve essere sempre ben tesa! Agganciate
inoltre le due estremita laterali nelle aperture per la barra di protezione sul bracciolo!
Mettete il poggiapiedi della carrozzina sempre in posizione orizzontale come cautela
aggiuntiva perché la navicella non cada.

La capottina della parte superiore
della carrozzina deve essere montata.
Le clip devono essere fissate sulla
parte posteriore della carrozzina.

Clip femmina =x;
(anche per @
la barra di
protezione)

Istruzioni per I‘uso della navicella morbida

“Navicella morbida”

La navicella morbida funge allo stesso tempo da navicella
seggino.

ATTENZIONE! Prima di trasportare la navicella m
le chiusure della cinghia di trasporto, le clip maschio, gli e
fondo e le cinghie di sicurezza aggiuntive siano agganciate
che tutte le cerniere lampo siano chiuse.

ATTENZIONE! Quando trasportate il vostro bambino, la parte superiore della Passante
navicella deve essere chiusa. Durante il trasporto tirate le cinghie di trasporto il pill della™
possibile in verticale verso I'alto e mai lateralmente verso I'esterno. Assicuratevi che cinghia di
la cinghia di sicurezza aggiuntiva sia sempre agganciata ad entrambi i passanti della trasporto

cinghia di trasporto.

Montaggio della navicella sul telaio della carrozzina Mavicella

ATTENZIONE! Fissate sempre la navicella con la cinghia di sicurezza addominale
agganciando le due estremita della cinghia con I'apposita fibbia applicata sulla parte superiore della navic
essere sempre ben tesa! Agganciate, inoltre, le due estremita Igterali nelle aperture per la barra di protezi

Modbnda N mmmmlamiad! dalla amveac—lioa



Istruzioni per I‘'uso della navicella morbida

Istruzioni per trasformare la navicella morbida in sacco termico

1.

Aprire la cerniera lampo
sul lato inferiore della
navicella morbida

e rimuovere la base.

3.

Sganciare la cinghia

di trasporto e la cintura
di sicurezza dagli
elementi angolari.

4,

Estrarre gli elementi
angolari dai passanti
attraverso il tessuto.

2.

Rimuovere la testiera dalla
navicella morbida mediante
la cerniera lampo.

5.

Far passare la cinghia

M sottogamba della carrozzina
attraverso I'occhiello al
centro del sacco per una
maggiore sicurezza e una
maggiore stabilita.

6.

Far passare le bretelle
della cintura di sicurezza
della carrozzina attraverso
gli occhielli della navicella
morbida. Far passare la
cintura addominale di lato
e collegarla con la fibbia
della cintura sottogamba.

7.

Tirare la linguetta poste-
riore della navicella sopra
| la parte posteriore del

| passeggino e fissare

la chiusura in velcro

B all’occhiello di sicurezza.

Istruzioni per il montaggio dell‘inserto in pelliccia (disponibile come accessorio)

all‘interno della navicella morbida:

1.

Fissare l'inserto sulla
testiera della navicella
morbida mediante la
chiusura lampo.

2.

Tirare le due clip

della parte superiore
della navicella morbida
attraverso il risvolto
dell‘inserto.

ATTENZIONE! Questo prodotto & omologato solo per un bambino che non
€ ancora in grado di stare seduto da solo, di rotolare sul fianco o di tirarsi su a

gattoni. Peso massimo del bambino: 9 kg.
Non mettere mai questa navicella su un supporto.
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Istruzioni per il controllo e la manutenzione

Tutti i materiali da noi impiegati sono facili da pulire.

Manutenzione delle parti in tessuto

Pulite i tessuti sporchi con una spazzola per vestiti asciutta o con acqua pulita (asciugare con il fon) evitando di sfregare
con troppa forza. E possibile rimuovere le macchie pit ostinate con un detersivo per delicati. Tutte le parti in tessuto remo-
vibili possono essere lavate in lavatrice a 30° (programma per delicati) con un detersivo per delicati. Se vi capita di essere
sorpresi da un acquazzone, fate asciugare la navicella in un luogo asciutto e arieggiato. Oltre alle loro molte caratteristiche
positive, i nostri tessuti sono molto sensibili ai raggi solari intensi. Vi consigliamo pertanto di lasciare la navicella all’'ombra.

Garanzia di 2 anni

Acquistando questo prodotto avete diritto ad una garanzia di 2 anni. La garanzia decorre dalla consegna del prodotto da
parte del rivenditore. Come pezza giustificativa conservate questa cartolina compilata, il documento di consegna da voi
firmato e lo scontrino d’acquisto per tutta la durata della garanzia. In assenza di tali documenti non ci & possibile elaborare
nessun reclamo.

GARANZIA IN CASO DI RECLAMO
La garanzia si riferisce a tutti i difetti del materiale e di produzione presenti al momento della consegna.

CASI IN CUI NON SI FORNISCE NESSUNA GARANZIA
Non ci assumiamo alcuna responsabilita per difetti e danni alla merce venduta non imputabili a noi.
Cio vale in particolare per:

W segnali naturali dovuti all’'uso (usura) e danni dovuti ad un utilizzo smodato

W danni conseguenti emersi perché i danni/vizi non sono stati presi in considerazione e a causa di cid hanno reso piu
complicata una possibile riparazione

M danni dovuti ad un utilizzo improprio o inappropriato (v. Istruzioni per I'uso)

MW danni dovuti ad un errato montaggio o messa in funzione

MW danni dovuti ad un comportamento negligente o ad una scarsa manutenzione del prodotto acquistato
M danni dovuti a modifiche inappropriate al prodotto acquistato

Condizioni di garanzia

CASI DI ESCLUSIONE DALLA GARANZIA

Formazione di muffa: se i tessuti si inumidiscono, devono essere asciugati bene per evitare che si formi muffa (v.
Istruzioni per I'uso). Non ci assumiamo alcuna responsabilita per la formazione della muffa. Scolorimento dei tessuti:
il produttore certifica che i tessuti sono conformi alle relative norme vigenti. Non & da escludere che i tessuti shiadiscano

a causa di esposizione ai raggi del sole, usura, utilizzo di detersivi, strofinamento (in particolare nei punti intorno alle
maniglie) o a lavaggi frequenti. Gid non costituisce pertanto alcun fondamento per un eventuale reclamo. Purtroppo non &
sempre possibile evitare lievi differenze di colore tra le singole parti. In tal caso non ci assumiamo alcuna responsabilita.
Formazione di nodi nei tessuti: non ci assumiamo alcuna responsabilita per la formazione di nodi nei tessuti in quan-
to cio rientra nella cura generale dei vestiti. Il problema puo essere eliminato in tutta semplicita come nel caso dei maglioni
di lana con una spazzola per vestiti 0 un’apposita macchina sciogli nodi. Strappi nelle cuciture, nelle clip e nel
tessuto: vi preghiamo di verificare attentamente all’atto dell’acquisto che tutte le parti in tessuto, le cuciture e le clip siano
cucite e fissate regolarmente. Eventuali reclami per cuciture/clip difettose devono essere comunicati al rivenditore subito
dopo la constatazione del difetto.

A COSA DOVETE PRESTARE ATTENZIONE ALL’ATTO DELL’ACQUISTO
Verificate che la navicella sia fornita con tutti i suoi componenti e che non manchi nessuna parte. Verificate il corretto funzi-
onamento di tutte le funzioni della navicella e confermatele su questo documento di consegna.

COME PROCEDERE IN CASO DI RECLAMO

Comunicate immediatamente per telefono il difetto al rivenditore presso il quale avete acquistato il passeggino per concor-
dare come procedere. Non ci assumiamo alcuna responsabilita per i vizi rilevanti ai fini della sicurezza che non sono stati
comunicati al rivenditore entro 30 giorni dal loro manifestarsi. Nell’elaborazione dei reclami trovano applicazione tassi di
deprezzamento specifici per ciascun prodotto. A tal fine si rimanda alle Condizioni generali di contratto esposte.

Fare attenzione che il passeggino sia pulito quando viene inviato.
| passeggini molto sporchi non possono essere riparati.

UTILIZZO, CURA E MANUTENZIONE
Il passeggino & un mezzo di trasporto per il vostro bambino e per poter conservare la sua qualita originaria deve essere sot-
toposto alla cura e alla manutenzione previste nelle Istruzioni per I'uso.
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Enhorabuena

Para que su bebé se sienta seguro y protegido se ha decantado por un pro
calidad de la marca y, por lo tanto, ha hecho una muy buena elec
cacion de gran calidad y los continuos y rigurosos controles de calidad le pi
la seguridad de que podra disfrutar durante mucho tiempo de su capaz
elaboracion con textiles libres de sustancias nocivas le garantiza la maxima

para su hijo.

jAtencion! Lea detenidamente las instrucciones antes de utilizar su «
consérvelas para poder consultarlas en un futuro en caso de dudas o
Si no obedece estas advertencias, la seguridad de su hijo puede verse

Por la seguridad de su bebé

JATENCION!
iATENCION!
JATENCION!
JATENCION!

{ATENCION!
;ATENCION!

La cabeza del bebé no debe estar nunca por debajo de su cuerpo
la bolsa de transporte.

Nunca deje a su bebé en el capazo sin vigilancia.

Este capazo Unicamente es adecuado para niios que todavia no p
sentarse por si solos, pero que pueden rodar lateralmente o gatea
Peso maximo del bebé: 9 kg.

No deposite nunca este capazo sobre un soporte.Coloque el capaz
Unicamente sobre una base fija y horizontal.

No deje a otros nifios jugar sin vigilancia cerca del capazo.
No utilice el capazo si le faltan piezas, o si éstas estuvieran quebr:



Instrucciones de uso para la bolsa combi

“Bolsa combi”

La bolsa combi es a la vez bolsa de transporte y saco pz
El respaldo acolchado del saco de silla sirve, al mismo t
superficie de apoyo para la base del capazo. Para conse:
protector del cabezal tire ligeramente de la cuerda. La p¢
saco de silla sirve también como cubierta cortavientos p
Para ello, fijela al capazo con ayuda de la cremallera.

Empleo del capazo en la sillita

iATENCION! Ssujete siempre el capazo con el arnés introduciendo los dos
enganches del sistema de cinturones de seguridad en la hebilla prevista para ello,
situada en la parte superior del capazo. jColoque el arnés siempre plano! jIntroduzca
también los dos enganches laterales en los orificios para el estribo protector dispue-
stos en el reposabrazos! Coloque siempre el reposapiés de la sillita en posicién hori-
zontal para que el capazo quede
protegido de forma adicional ante
posibles reshalones.

La capota de la sillita debe estar
fijada al cochecito. Los botones
automaticos deben estar fijados al

dorso del cochecito. Orifici
(también
para estribc
protector)

Instrucciones de uso para la bolsa blanda

“Bolsa blanda”
La bolsa blanda es a la vez bolsa de transporte y saco pa

iATENCION! Antes de transportar la bolsa bland:
cierres de la correas de transporte, los conectores, los el
en el suelo, los cinturones de seguridad adicionales estar
correctamente y todas las cremalleras cerradas.

iATENCION! Transporte a su bebé tinicamente con la cubierta cerrada. Al trans- lazo de
portarlo, asegurese de que las asas se encuentren los mas verticales posible hacia arriba las asas
y nunca laterales hacia afuera. Asegurese de que el cinturén de seguridad adicional

siempre esté enganchado por ambos lados a los lazos de las asas.

Empleo del saco en el accesorio para sillita

iATENCION! sujete siempre el capazo con el arnés introduciendo los dos enga-
nches del sistema de cinturones de seguridad en la hebilla prevista para ello, situada en
la parte superior del capazo. jColoque el arnés siempre plano! jIntroduzca también los

dos enganches laterales en los orificios para el estribo protector dispuestos en el repo-

cahraznel

Saco



Instrucciones de uso para la bolsa blanda

Instrucciones para la transformacion de la “bolsa blanda“ en saco térmico para el bebé:

1.

Abrir la cremallera en la parte
inferior de la bolsa blanda y
retirar la placa de fondo.

3.

4,

Extraer los elementos
angulares de las fundas
textiles.

6.

Introducir los cinturones
para los hombros del
cochecito por los orifi-
cios del capazo flexible.
Introducir el arnés por
el lateral y unirlo con la
correa para las piernas
mediante la hebilla.

dentro de la bolsa blanda:

1.

La piel de invierno se
fija con la cremallera a
la cabecera de la bolsa
blanda.

Retirar las asas y

los cinturones de
seguridad de los
elementos angulares.

2.
Separar la cabecera con
cremallera de la bolsa blanda.

5.

& Introducir la correa para
las piernas del cochecito
por el orificio situado

en el centro del saco,
consiguiendo asi una
posicién mas segura y
mayor seguridad.

7.

Introducir la lengiieta dorsal
del capazo flexible en el

| respaldo del cochecito y

| fijar la cinta de velcro a los

4 orificios de seguridad.

Instrucciones para la colocacion de la piel de invierno (disponible como accesorio)

2.

Abrochar los dos botones
de la cobertura de la
bolsa blanda en el
dobladillo de la piel de
invierno.

i{ATENCION! Este producto solo es apto para bebés que todavia no se puedan
levantar, rodar hacia un lado ni ponerse en posicidon de gateo.

Peso maximo del bebé: 9 kg.

No utilice nunca esta bolsa de transporte sobre un soporte de pata.
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Controles e instrucciones de mantenimiento

Todos los materiales empleados son faciles de limpiar.

Limpieza de las partes de tela

Limpie la tela sucia con un cepillo para la ropa seco o con agua limpia (secar con el secador), evitando frotar con fuerza.
Las manchas dificiles pueden eliminarse con un detergente poco agresivo. Todas las piezas de tela desmontables pueden
introducirse en la lavadora a 30° C (programa delicado), utilizando un detergente delicado. Si alguna vez se ve sorprendido
por un chaparrén, seque su cochecito de inmediato en un lugar seco y ventilado. A pesar de sus numerosas ventajas posi-
tivas, nuestras telas son muy sensibles a la intensa radiacion solar. Por lo tanto, le recomendamos aparcar el cochecito a la
sombra.

Garantia de 2 ANOS

Con este producto goza de una garantia de calidad de 2 afios ante el socio contractual. El plazo de la garantia de calidad comi-
enza con la entrega del producto por parte de su distribuidor. Para demostrar la duracion del plazo de garantia, le rogamos que
conserve la tarjeta cumplimentada del cheque de entrega firmado por usted, asi como la prueba de compra. Sin la presentacion
de estos documentos no podra tramitarse ninguna reclamacion.

GARANTIA EN CASO DE RECLAMACION
La garantia abarca todos los defectos de material o de fabricacion existentes en el momento de la entrega.

NO SE ASUMIRA NINGUNA GARANTIA DE LA CALIDAD...
No se asumird ninguna garantia en caso de defectos o dafios en la mercancia vendida de la que no seamos responsables.
Lo anterior se aplica a:

M las marcas de uso habituales (desgaste) y los dafios por un desgaste excesivo,

W dafios originados a consecuencia de dafios/defectos que no se han tenido en cuenta y que, como resultado,
requieren una reparacion costosa,

M dafios por un uso inadecuado o inapropiado (véase modo de empleo),

M dafios por un montaje o puesta en marcha erréneos,

W dafios por un trato descuidado o un mal mantenimiento del producto de compra,
MW dafios por modificaciones inadecuadas del producto de compra.

Acuerdo de calidad

¢Garantia o no?

Aparicion de moho: las partes textiles himedas deben secarse correctamente para evitar la aparicion de moho (véase
instrucciones de empleo). No puede asumirse ninguna garantia en caso de aparicion de moho. Decoloracion de la tela:
garantizamos que las telas obedecen las normas vigentes. No se puede descartar la decoloracion por la radiacion solar,

la influencia de la transpiracion, los productos de limpieza, el desgaste (especialmente en las partes situadas en la zona

de agarre) o el frecuente lavado y, por lo tanto, no existe ningin motivo de reclamacién. Lamentablemente, no siempre
puede evitarse la pequefia diferencia de colores entre partes concretas del acabado. No se puede asumir ninguna garantia
al respecto. Formacion de bolitas en la tela: no se asume ninguna garantia por la formacién de bolitas. Esto ocurre
como resultado del cuidado normal de la tela y puede solucionarse simplemente con un cepillo para la ropa o con una
maquina al igual que con los jerséis de lana. Rotura de las costuras/botones/ tela: al realizar su compra, compruebe
detenidamente que todas las piezas de tela, costuras y botones automaticos estén cosidos y fijados correctamente. Las
posibles objeciones sobre las costuras/botones automaticos defectuosos deben reclamarse directamente a su distribuidor
especializado tras detectar el problema.

LO QUE DEBE TENER EN CUENTA AL COMPRARLO
Compruebe que el saco se suministra con todas las piezas y que no falta nada. Compruebe que todas las funciones del
cochecito funcionan correctamente y confirmelo en la revisién de entrega.

PROCEDIMIENTO EN CASO DE RECLAMACION

Comunique de inmediato del defecto por teléfono al distribuidor especializado que le ha vendido el cochecito para informar-
se de los siguientes pasos. En caso de defectos importantes para la seguridad que no hayan sido comunicados al distribui-
dor especializado en un plazo de 30 dias tras su aparicion, no se asumird ninguna garantia. La tramitacion de los derechos
de reclamacion conlleva tasas de gestion especificas de los productos. Aqui le remitimos a las condiciones generales de
contratacion facilitadas.

Asegurese de que el cochecito se envie limpio. Los cochecitos muy manchados no pueden repararse.

EMPLEO, CUIDADO Y MANTENIMIENTO
El cochecito es un medio de transporte para su hijo y debe cuidarse y mantenerse de acuerdo con las instrucciones de
empleo, a fin de mantener su calidad original.
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Blahoprejeme Vam

Vage détfatko se ma citit v bezpedi, a proto jste se rozhodli pro velmi kvalitn
firmy Mssase. \lybrali jste si skuteéné dobre. Velmi kvalitni provedeni a prii
kontroly jakosti Vam zarucuji, Ze budete mit z Vaseho vyrobku %Mn velr
radost. Zpracovani tkanin, které jsou kontrolovany na obsah Skodlivych latel
Ze jsou pro Vase dité nezavadné.

DULEZITE: Proététe si pied pouzitim peélivé véechny navody a usch
pozdé;jsi pouziti a dalSi dotazy.

Pokud byste nedbali na tato upozornéni, mohlo by to ohrozit bezpeénc
ditéte.

Pro bezpecnost Vaseho ditéte

UPOZORNI:ENI:: Hlava ditéte by v pfenosné tasce nikdy neméla byt nize nez jehc
UPOZORNENI: Nenechavejte dité nikdy v tadce bez dozoru.
UPOZORNENI: Tato taska je uréena jen pro dité, které se je$té neumi samo pos

prevratit na stranu nebo se podepfit rukama a koleny.
Maximalni télesna hmotnost ditéte: 9 kg.

UPOZORNENI: Nepouzivejte tuto tadku nikdy na stojanu. Pokladejte tasku jen n:
vodorovny podklad.

UPOZORNENI: Nenechavejte si hrat jiné déti bez dozoru v blizkosti taSky.

UPOZORNENI: Nepouzivejte tasku, kdyz jsou jeji dily natrzené nebo prasklé. Kc
pravidelné drzadla a dno, jestli nejsou poskozené nebo opotfebe



Navod k pouziti taSky Kombi

Pouziti tasky v nastavci sportovniho ko¢arku

UPOZORNENI: Pienosnou tasku na dité upevnéte vzdy panevnim pasem,
piéemz spojite oba dva zasuvné dily popruh(i s ¢asti opatfenou prezkou, kterd se nachézi
na horni ¢asti tasky. Panevni pas vzdy pevné utdhnéte! Zastréte navic oba nsuvnd spojka
zéstréné dily po stranach do otvord pro bezpeénostni madlo v opérce pro ruce! Nastavte
opérku pod nohy sportovniho ko¢érku vzdy do vodorovné polohy, aby byla taska navic
zajisténa proti vyklouznuti.

»taska Kombi“

Taska Kombi slouzi jako taska na pfenaseni ditéte i jako n:
Zadova &ast nanozniku je soucasné podlozkou pro viozeni
Pro vytvofeni hnizdecka kolem hlavy trochu pfitahnéte $idi
Vrchni ¢ast nanozniku slouzi zarover jako pfikryvka na tas
vétrem. Pfipevnéte ji proto zipem k taSce.

Prezka pasu

Stfiska sportovni nastavby musi byt /
namontovand na kocarek. Druky musi
byt uchyceny na zadni strané sportovniho
koCarku.

Upinaci dil 6
(také pro
bebezpecnostni
madlo)

Bedienungsanleitung fiir Softtasche

,taska Soft“

Taska Soft slouzi jako taska na pfenaseni ditéte i jako nano

UPOZORNEN| Pred pouzmm taSky Soft k nesen
zda jsou uzavéry popruhl, zasouvaci spony, rohové prvky na
bezpecnostni popruhy spravné zajisténé a vSechny zipy zapn

Poutko nos:
i ného poprul
UPOZORNENI: Prendejte dité jen s uzavienou pfikryvkou. et
Pfi noSeni dbejte na to, aby byly nosné popruhy natazené pokud mozno svisle nahoru, nikdy je
nevytahuijte do stran. Dbejte na to, aby byl pfidavny bezpeénostni pas zavéfen vzdy po obou
stranach v poukach nosnych popruhd. i
Taska

PoutZiti tasky v nastavci sportovniho ko&arku

UPOZORNEN' Upevnulte taSku vzdy panevnim pasem! Pénevni pas vZdy pevné

utdhnéte! Zastréte navic oba nasuvnd spojka zastréné dily po stranach do otvordi pro

bezpeénostni madio v opérce pro ruce! Nastavte opérku pod nohy sportovniho koCarku

vzdy do vodorovné polohy, aby byla taska navic zajiSténa proti vyklouznuti. Striska Np—



Navod na upravu ,tasky Soft“ na termonanoznik:

1.

Rozepnéte zip na spodni
strané tasky a vyjméte
desku na dné tasky.

Navod k pouziti tasky Soft

2.
Hlavovy dil se zipem
oddélte od tasky.

3

Sundejte popruhy
a bezpec€nostni pasy
z rohovych prvka.

4.
Vytahnéte rohové
prvky z latkovych ok.

5.

4 Nozni pas v kocarku
M proviéknéte knofliko-
vou dirkou ve stfedu
nanozniku, doséhnete
sezeni a zvy$ené
bezpecnosti.

6.

Ramenni pasy
kocarku provléknéte
4 knoflikovymi dirkami
tasky. Bederni pasy
8 na bocich pfitdhnéte
L | a spojte je s pfezkou
nozniho pasu.

(vlozka je k dostani jako pfisluSenstvi):

Navod pro vlozeni zimni kozeSinové vliozky do tasky Soft

7.

Zadovy dil pfenosné
tasky pretahnéte pres
| zadni ¢ast kocarku

a pasek se suchym
zipem pfipevnéte na

i zajistovacim oku.

1.

Zimni kozeSinova
vloZka se zipem
pfipevni na hlavovou
¢ast tasky Soft.

2.

Klopou zimni
koZzesiny proviéknéte
dva knofliky pfikryvky
tasky Soft.

UPOZORNENI! Tento vyrobek je uréen pouze pro dité, které se jesté neumi
samo posadit, resp. prevratit se na bok nebo se vzepfit na rukou a na kolenou.

Maximalni hmotnost ditéte: 9 kg.

Tuto pifenosnou tasku nikdy nepouzivejte na podstavci.
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Kontrola a navod na oSetfovani

V8echny druhy materidlu, které pouzivame, se daji snadno o3etfovat.

Osetrovani latkovych ¢asti

Cistéte znecisténé latky kartdem na Saty nasucho nebo Eistou vodou (susit vysousecem vlasu), vyhnéte se silnému dfeni.
Tézko odstranitelné skvrny mizete Cistit jemnym pracim prostiedkem. VSechny snimatelné latkové ¢asti mizete prat jemnym
pracim prostfedkem v pradce pfi 30° C (Setrné prani). Pokud by Vas nékdy prekvapil prudky dést, ususte potom tasku na dité
v suché, vzdudné mistnosti.Vedle mnoha kladnych vlastnosti nasich latek tyto latky reaguiji na intenzivni sluneéni zéfeni.
Proto doporu¢ujeme stavét tasku do stinu.

2leta zaruka

U tohoto vyrobku mate v{éi svému smluvnimu partnerovi narok na 2letou zaruku. Zaruéni doba za¢ind pfedanim vyrobku od
vaSeho prodejce. Jako doklad prosim uchovavejte po dobu zaruky tuto vyplinénou kartu, kontrolni list, ktery jste vyplnili pfi pfevzeti
a Uctenku. Bez predloZeni téchto doklad(i neni mozné reklamaci zpracovat.

Zaruka v pfipadé reklamace
Zaruka se vztahuje na veskeré vady materidlu a vady vzniklé pfi vyrobé, které existuji v dobé pfedani vyrobku.

ZARUKU NEPOSKYTUJEME ...
Ruceni nepfebirame za vady nebo poskozeni prodaného zboZi, za které neodpovidame. To plati pfedevsim pro

W znamky piirozeného opotfebeni a poskozeni vzniklé nadmémym namahanim

nasledné vady, které vznikly tim, Ze se nedbalo na poskozeni/vady a tim je ztizena oprava
poSkozeni vzniklé nevhodnym nebo neodbornym zachazenim (viz navod k pouziti)
poSkozeni vzniklé chybnou montazi nebo uvedenim do provozu.

poSkozeni zavinéné nedbalym zachazenim nebo nedostateénou
Udrzbou zakoupeného zbozi

po3kozeni, které vzniklo nevhodnymi zménami zakoupeného zbozi.

Dohoda o jakosti

PRIPAD, NA KTERY SE VZTAHUJE Cl NEVZTAHUJE ZARUKA?

Plesnivéni: Kdyz textilni ¢asti zvihly, musi se fadné vysusit, aby se zabranilo tvorbé plisné (viz ndvod k pouziti). Na plesnivéni
nelze prevzit zaruku.

Blednuti latek: Potvrzujeme, Ze latky odpovidaji platnym normam. Plisobenim slunce, potu, €isticich prostfedkd, odérem
(predevsim v mistech u rukojeti) nebo piilis ¢astym pranim nelze vyblednuti vyloucit a neni tedy diivodem k reklamaci. Nepatmé
rozdily v barvé mezi jednotlivymi vyrobnimi arzemi nelze bohuZzel vzdy vyloudit. Na to nelze pfevzit zaruku.

Tvoreni uzlikil na latkach: Na tvofeni uzlikii na latkach o se zaruka neposkytuje. To spada pod vSeobecnou péci o odévy a
muZze se jako u vinénych svetrd jednoduse odstranit kartd¢em na Saty nebo strojkem na odstrariovani uzlikd.

Natrzeni sva/drukd/latky: Pii koupi prosim prfesné zkontrolujte, jestli jsou vSechny casti latek, Svy a druky fadné prisité a
upevnéné. Pfipadné vady $vii / vadné druky se musi reklamovat u Vaseho prodejce ihned poté, co byly zjistény.

NA CO BYSTE MELI PRI NAKUPU DBAT
Zkontroluijte, jestli Vam byla tadka pfedéna uplna a jestli nechybi z&dné dily. Zkontrolujte, jestli dobfe funguji vdechny funkce tasky
a potvrdte to v kontrolnim pfedévacim dotazniku.

POSTUP PRI REKLAMACICH

Oznamte bez prodieni telefonicky vady specializovanému prodejci, u kterého jste tasku zakoupili a dohodnéte se s nim na dal§im
postupu. Za zavady, které se tykaji bezpecnosti a které nebyly specializovanému prodejci ozndmeny do 30 dnii poté, co se vyskyt-
ly, nelze prevzit ruéeni. Pfi zpracovavani narokl na reklamaci se pouzivaji odpisy specifické pro jednotlivé vyrobky. Zde poukazu-
jeme na VSeobecné obchodni podminky, které jsou k dispozici k nahlédnuti.

Dbejte na to, abyste kocarek zaslali v istém stavu. Silné uspinéné koCarky nemohou byt opraveny.

POUZiVANi, OSETROVANI A UDRZBA

Taska je transportnim prostfedkem pro Vade dité a je tfeba ji oSetfovat a udrzovat podle ndvodu k pouziti, aby si uchovala svou
puavodni kvalitu.
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Srdec¢ne Vam blahozelame

Aby sa Vase babétko citilo bezpe¢ne a chranené, rozhodli ste sa pre produl
kvality znagky JMsses a tym ste spravili dobre. Vysoko kvalitné spracovani
prisne kontroly kvality VAm davaju istotu, Ze sa dlho budete tesit z Vasho vy
znacky %am Spracovanie textilii testovanych na Skodlivé latky Vam gar.
nezavadnost pre Vase babatko.

DOLEZITE! Pred pouzitim si prosim pozorne preéitajte véetky navody
si ich pre neskorsie vyuzitie a spatné otazky. Pokial navodom nerozun
potrebujete d'al$ie informacie, obratte sa na Vasho $pecializovaného p

Pre bezpecnost Vasho babatka

VYSTRAHA! Hlava dietata by v prenosnej taske nemala byt nikdy nizsie nez jeh
VYSTRAHA! Nenechaijte Vase babatko v prenosnej vanicke nikdy bez dozoru.

VYSTRAHA! Tato prenosna vanicka je uréena len pre babatko, ktoré sa este ne)
posadit alebo pretodit na stranu alebo sa podopierat na rukdch a k
NajvysSia povolend hmotnost bébatka: 9 kg.

VYSTRAHA! Tuto prenosnU vani¢ku nepouzivajte nikdy na stojane. Postavte var
len na pevnd, vodorovnu podlozku.

VYSTRAHA! Nenechajte iné deti sa hrat bez dozoru v blizkosti vanicky.

VYSTRAHA! Nepouzivajte prenosnd vanicku, pokial st jej Gasti natrhnuté alebo
Kontrolujte pravidelne rukovéte a dno vanicky, ¢i nie su poskodené
opotrebované.



Navod na pouzitie kombinovanej vioznej tasky

,Kombinovana vlozna taska“
Kombinovana viozna taska je taSka na prenaanie dietata a-
Spodny diel fusaka sltzi zaroveri ako podlozka na lezanie ne
prenosnej vanicky.

Aby sa v oblasti hlavy vytvorilo hniezdo, potiahnite kordel.Vrc
zéroven ako strieSka prenosnej vanicky, ktoré chrani pred ve
Aby ste striesku dosiahli, pripnite ju pomocou zipsu na preno

Pouzitie prenosnej vani¢ky v $portovom koéiku

VYSTRAHA! Tasku na nosenie dietata upevnite vzdy s bedrovym popruhom, pricom
spojite obidva zasuvné diely popruhového systému s prackou, ktord sa nachédza na hornej Casti
tasky. Bezpecnostny bedrovy pas vzdy pevne upevnite! Nasledne vlozte oba bocné umelohmotné
zasUvace do otvorov pre ochranné rameno v operadle na ruky!

Nastavte opierku noh $portového kocika vzdy vodorovne, aby bola prenosné vanicka dodatocne

poistena proti vyklznutiu.
h 2

StrieSka nadstavby Sportového kocika
musi byt namontovana na ko¢ik. Gombiky
musia byt zafixované na zadnej strane
Sportového kocika.

Uchyt (aj pre =«
ochranné ]
rameno)

Bedienungsanleitung fiir Softtasche

,,Makka vlozna taska“
Makka vloZné taska je taska na prenasanie diefata a fusak ¢

VYSTRAHA!

Pred prendSanim makkej vioznej tasky skontrolujte, &i st uz
popruhov, zdsuvné spojenia, uholniky na dne tasky, pridavn
popruhy spravne zaistené a ¢i st vSetky zipsy zapnuté.

’ Putko
VYSTRAHA! Noste Vase babatko len s uzavretym krytom. nosného
Pri noseni dbajte na to, aby boli nosné popruhy tahané zvislo smerom nahor a nikdy nie popruhu

smerom nabok, do vonka.
Dbajte na to, aby bol pridavny bezpeénostny pas vzdy zaveseny z obidvoch stran v putkach

nosnych popruhov. Rt
PouZitie prenosnej vani¢ky v $portovom koéiku Prenosna va
VYSTRAHA! upevnite prenosnii vanicku vidy s bezpenostngm

bedrovym pasom! Bezpec€nostny bedrovy pas vzdy pevne utiahnete!

Dodato¢ne vioZte oba boéné umelohmotné zasivace do otvorov pre ochranné rameno v operadle na ruky! Nas
Sportového kocika vzdv vodorovne. abv bola brenosnd vanicka dodatoéne poistena oroti vwklznutiu. Strieska ne



Navod na pouzitie mékkej vioznej tasky

Navod na prestavbu ,makkej vloznej tasky“ na termofusak:

1.

Otvorte zips na spodnej
strane makkej vloznej
tasky a vyberte dno.

3.

Odstrarite popruhy
na nosenie a
bezpe€nostné pasy
z rohovych prvkov.

4,

Rohové prvky
vytiahnite z
textilnych sluciek.

2.

Hlavovu ¢ast so zipsom
odpojte od makkej vioznej
tasky.

5.
2 Nozny popruh v ko¢iku

M pretiahnite cez gom-

bikovu dierku v strede

nanoznika, dosiahnete
tym bezpec€né sedenie
a zvy$enl bezpeénost.

6.

Naplecné popruhy
koc¢ika pretiahnite

{ cez gombikové
dierky taky. Bedrové
popruhy z bokov
pritiahnite a spojte
SO sponou nozného
popruhu.

vloznej tasky:

1.

Zimna kozuSinova
vloZka sa upeviiuje
pomocou zipsu na
hlavovu ¢ast

mékkej vloznej tasky.

7.

Chrbtovd sponu pre-
nosnej tasky natiahnite
| nazadnu cast ko¢ika
a pasku so suchym
zipsom upevnite na

i zaistovacej slucke.

Navod na vloZenie zimnej kozusinovej vlozky (v predaji ako prisluSenstvo) do makkej

2.

Cez vyhnutu éast
kozuSinovej viozky
pretiahnite dva
gombiky prikryvky
mékkej vloznej tasky.

VYSTRAHA! Tento produkt je vhodny len pre dieta, ktoré sa este nevie
samo posadif resp. prevratit na bok alebo sa opieraf o ruky a kolena.

Maximéalna hmotnost dietata: 9 kg.

Tuto tasku na nosenie nikdy nepouzivajte na stojane.
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Kontrola a navod na oSetrovanie

Vsetky nami pouzité materialy sa daju fahko oSetrovat.

Starostlivost o latkové diely

Cistite zagpinené latky nasucho s kefou na oblecenie alebo s ¢istou vodou (osusit s fénom), vyhnite sa
silnému treniu. Silno znecistené miesta mbZete odstranit s jemnym pracim prostriedkom. V8etky snimatelné
latkové Gasti mbZete prat s jemnym pracim prostriedkom v pracke pri 30° (Setrny stuperi prania). Pokial by
Vas niekedy prekvapil lejak, osuste Vasu prenosni vanicku v suchej, vzdusnej miestnosti. Popri mnohych
pozitivnych vlastnostiach nasich latok, reaguju tieto velmi citlivo na intenzivne sine¢né Ziarenie. Preto
odporu¢ame odkladanie vanicky v tieni.

2-ROCNA zaruka

U tohto produktu mate voéi vasmu zmluvnému partnerovi 2 roky narok na zaruku. Povinnost zaruky zagina
driom prevzatia produktu od Vasho predajcu. Ako doklad si prosim po celt dobu zaruky uschovaijte tuto
vyplnend kartu, Vami podpisany $ek o prevzati, ako aj doklad o nakupe, bez predlozenia tychto dokumentov
nemdze byf reklamécia spracovana.

Zaruka v pripade reklamacie
Zaruka sa vztahuje na v8etky chyby materialu a vyrobné chyby, ktoré sa vyskytn( v ¢ase prevzatia.

NEPREBERAME ZARUKU ZA...
Nepreberame zaruku za vady alebo poskodenia povrchu tovaru, ktoré neboli spdsobené nami.
Toto plati najma pre

B Prirodzené opotrebenia (oder) a §kody spdsobené nadmernym naméahanim

Chyby, ktoré vzniknu z toho, Ze poskodenia/chyby boli zanedbané a na zaklade toho vedu k staZenej oprave
Skody spdsobené nevhodnym alebo neodbornym zaobchadzanim ( pozri navod na obsluhu)

Skody spdsobené chybnou montazou alebo chybnym spustenim do prevadzky.

Skody spésobené nedbanlivym zaobchadzanim alebo nedostatodnou tdrzbou predmetu kipy

Skody sposobené neodbornymi zmenami na predmete kipy.

Zarucné podmienky

Na ¢o sa zaruka vztahuje a na o nie?

Tvorba plesne: Pokial textilné ¢asti navlhn(, musia byt spravne vysusené, aby sa tak zabranilo vzniku plesne
(pozri navod na pouzitie). Na vznik plesne nemoze byt zaruka uplatnena. Blednutie latok: Potvrdzujeme ,

ze latky zodpovedaju platnym normam. Pri priamom slne¢nom Ziareni, vplyve potu, Eistiaceho prostriedku,

pri otierani (najmé& na miestach, ktoré su v oblasti drzadiel) alebo prili§ ¢astom prani sa ned& blednutie

latok vyllcit a preto to nie je dévod na reklaméciu. Malym farebnym rozdielom medzi jednotlivymi vyrobnymi
Castami sa zial neda vzdy zabranit. Preto sa na ne zaruka neméze vztahovat. Tvorenie hréiek na latke: Na
tvorenie hréiek sa zaruka nevztahuje. Toto spada pod véeobecnU starostlivost o odevy a méze byt rovnako
ako pri bavinenych pulévroch jednoducho odstranené kefou na odevy alebo pristrojom na odstrafiovanie
hréiek. Roztrhnutie Svov/patentiek/latky: Prosim skontrolujte pri ndkupe podrobne, &i st vSetky latkové diely,
Svy a patentky spravne prisité a upevnené. Pripadné reklamécie §vov/chybnych patentiek musia byt okamzite
po zisteni chyby hlasené u Vasho $pecializovaného predajcu.

NA €O MUSITE PRI KUPE DBAT
Skontrolujte, ¢i bol ko¢ik dodany kompletne a ¢i nechybaju nejaké diely. Skontrolujte, ¢i vSetky funkcie kocika
plnohodnotne funguiju a potvrdte to na Seku o predaji.

AKO POSTUPOVAT PRI REKLAMACIACH

Okam?zite telefonicky ohlaste chybu u $pecializovaného predajcu, u ktorého ste prenosna vani¢ku kupovali,
aby ste sa dohodli na dalSom postupe. Na zadvazné bezpecnostné chyby, ktoré neboli do 30-tich dni po
vzniku ohlasené Specializovanému predajcovi, sa nemoze ziadna zaruka vztahovat. Pri spracovani Ziadosti
o reklamaciu sa pouziju odpisové sadzby Specifické pre produkt. Tu sa odvolavame na uréené vSeobecné
obchodné podmienky.

Pazite na to, da se kolica Cista poSalju nazad. Prljava kolica ne mogu da se poprave.

VYUZITIE, STAROSTLIVOST A UDRZBA
Prenosna vanicka je transportny prostriedok pre Vase babatko a musi byt o$etrovana a udrziavana podfa navo-
du na pouzitie, aby sa zachovala jej poévodna kvalita.
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Srdacne cestitke

Da bi se VaSa beba osjecala sigurno i zasti¢eno, odlucili ste se za visoko ki
proizvod kuée Hnses i time ste donijeli vrlo dobru odluku. Kvalitetna obrac
stroge kontrole kvalitete sigurno Vam pruzaju garanciju da ¢ete dugo imati f
sa Vasim ;&m proizvodom. Obrada materijala provjerenih na Stetne sa:
garantira Vam da mozete biti bezbrizni za Vasu bebu.

VAZNO! Molimo vas da prije upotrebe pazljivo proéitate uputstva i dz
za kasniju upotrebu i eventualna pitanja.
Ako ne slijedite ova uputstva to moze utjecati na sigurnost Vaseg djett

Radi sigurnosti Vaseg djeteta

UPOZORENJE! Glava djeteta u torbi za noSenje nikada ne smije biti nize |
od tijela.
UPOZORENJE! Nikada ne ostavljajte Vase dijete bez nadzora u nosilici.
UPOZORENJE! Ova nosilika je prikladna za jedno dijete koje se ne moze
uspraviti i sjesti tj. ne moze da se prevrtati u stranu ili se ¢
rucice i koljena. Maksimalna tezina djeteta: 9 kg.
UPOZORENJE! Ovu nosiliku nemojte nikada koristiti na stalku.
Nosiljiku postavljajte iskljucivo na tvrdu i ravnu podiogu.
UPOZORENJE! Ne dozvolite drugoj djeci da se bez nadzora igraju u blizin
UPOZORENJE! Nemojte koristiti ovu nosiljku ako su neki dijelovi poderani
polomljeni. Redovno kontrolirajte rucke i dno na oStecenja
simptome istrosenosti.
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Uputa za uporabu kombinirane torbe

,Kombinirana torba“
Kombinirana torba je istovremeno i torba za noser
noge. Zadniji dio vrece za noge je istovremeno prc
nosiljke.Da biste napravili gnijezdo u podrucju oko
gnite uzice.

Gornji dio vrec¢e za noge istovremeno sluzi i kao pc
vjetra na nosiljci. U tu svrhu ga uz pomo¢ patentno
pricvrstite na nosiljku.

Koristenje nosiljke u umetku za sportska kolica

UPOZORENJE! Pricvrstite korpu za noenje sa pojasom preko bokova
na nacin, da utiéne dijelove sustava pojasa utaknete u predvideni ¢vrsti dio
kucista, koji je postavljen na gornjem dijelu korpe. Uvijek &vrsto zategnite pojas
sa kop¢om! Dodatno prikopcajte oba bo¢na uti€na spojnica u otvore za zastitni
obru¢ na naslonu za ruke! Uvijek vodoravno postavite naslon za noge na

sportskim kolicima kako bi nosiljka bila
h 2

dodatno osigurana od isklizavanja.
Kop¢a pojasg

Pokrov umetka za sportska kolica
se mora montirati na kolica.
Pritisni gumbi moraju biti fiksirani
na poledini sportskih kolica.

Mjesto spajanja-
(i za zastitni Q
obruc)

Uputa za uporabu mekane torbe

,Mekana torba“

Mekana torba je istovremeno torba za noSenje i vr

UPOZORENJE! Prije noSenja mekane torb

zatvarace remenja za no$enje, uti¢ne spojeve, kuti
dnu, ispravno uklapanje dodatnih sigurnosnih elem
da li su zatvoreni svi patentni zatvaradi.

Usice pojast
UPOZORENUJE! ! vasu bebu nosite iskljugivo sa zatvorenim pokrivatem.  va za Eoéen,
Prilikom nos$enja vodite raduna o tome da pojasevi za noSenje bude $to je I
moguce viSe ravno prema gore i da nikada ne vucete bocno ili prema van.
Vodite ra€una, da dodatni sigurnosni pojas uvijek bude objeSen sa obje strane u
usice remenja za noSenije. e

Nosilika

Koristenje nosiljke u umetku za sportska kolica
UPOZORENJE! Nosiljku uvijek pri¢vrstite pojasom sa kop&om! Uvijek ¢vrsto zategnite f
Dodatno prikop&ajte oba bo¢na uti€na spojnica u otvore za zastitni okvir na naslonu za ruke! U
postavite naslon za noge na sportskim kolicima kako bi nosiljka bila dodatno osigurana od iskliz



Uputa za uporabu mekane torbe

Uputa za pregradivanje ,,Mekane torbe“ u termo-vre¢u za noge:

2.

Uzglavlje sa patentnim
zatvara¢em odvoijite od
mekane torbe.

1.
Otvorite patentni
zatvara¢ na donjoj strani
mekane torbe i izvadite
podnu plocu.

3.

Remene za nosenje i
sigurnosne remene
odvojite od kutnih
elemenata.

4, 5.
Izvadite kutne 4 Remen za noge na
elemente iz kolicima provucite kroz

rupu u sredini vrece za
grijanje nogu, kroz to je
mogué siguran dosjed i
povecana sigurnost.

tekstilnih petlji.

7.

Straznju spojku mekane
torbe povucite preko

| straznjeg dijela kolica

i zatvara¢ na Cicak
pri¢vrstite na sigurnos-

i noj usici.

6.

Remene za ramena
na kolicima provucite
{ kroz rupe na meka-
noj torbi. Remene
oko bokova boé¢no
dovedite i spojite sa
kop&ama remena za
noge.

Uputa za ugradnju umetka od krzna za zimu (moze se nabaviti ao oprema)
u mekanu torbu:

2.

Dva gumba deke
mekane torbe
provucite kroz preklop
zimskog krzna.

1.

Zimsko krzno

se sa patentnim
zatvaratem na
uzglavlju moze
pricvrstiti u mekanu
torbu.

UPOZORENJE! Ovaj proizvod iskljuivo je namijenjen za dijete, koje jo$ ne
moze samostalno sjediti tj. koje se jo§ ne moze kotrljati u stranu ili se osloniti
na ruke i koljena. Najveca tezina djeteta: 9 kg
Ovu torbu za nosenje nikada nemojte koristiti na stalku.
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Uputa za kontrolu i njegu

Svi materijali koje smo upotrijebili su jednostavni za odrzavanje.

Odrzavanije tekstila

Zaprljane materijale ocistite Cetkom za odjecu ili ¢&istom vodom (osusite susilom za kosu), izbjegavajte jako
trljanje materijala. Tvrdokorne mrlje mozete ukloniti blagim deterdZzentom. Sve tekstilne dijelove koji se skidaju
mozete oprati blagim deterdZzentom u masini za pranje rublja na 30° (delikatan program pranja). Ako Vas
nekada iznenadi pljusak, osusite nosiljku u suhoj i provjetrenoj prostoriji. Osim mnogih pozitivnih karakteristika
nasih materijala, oni su vrlo osjetljivi na intenzivne sunéeve zrake. Stoga preporuc¢ujemo da nosiljku ostavljate
u hladu.

2-GODISNJA garancija

Na ovaj proizvod imate u odnosu na svog ugovornog partnera pravo na jamstvo u trajanju od 2 godine.
Garantni rok pocinje danom predaje proizvoda od strane Vaseg prodavaca. Radi dokaza molimo Vas
sacuvajte ispunjeni garantni list, listu o primopredaiji potpisanu od Vas kao i raéun o prodaji za cijelo vreme
trajanja garantnog roka, jer bez podnosenja ovih dokumenata reklamaciju neéemo modéi uzmeti u obzir.

Jamstvo u sluéaju reklamacije
Garancija se odnosi na sve greSke materijala ili nastale u proizvodniji, koje su postojale u trenutku predaje.

Ne pruzamo garanciju za...
Ne pruzamo garanciju za prodanu robu u pogledu nedostataka ili oStecenja, koje mi ne priznajemo.
To posebno vazi za

W prirodnu istroSenost (habanje) i ostecenja nastala uslijed prekomjernog koristenja

B Posljedi¢ni kvarovi, koji su nastali uslijed toga $to o$teéenjima/kvarovima nije poklonjena paznja i zbog
toga je doslo do otezanog popravka

Ostecenja nastala uslijed neprikladne ili nestruéne upotrebe (vidi uputstvo za upotrebu)
Ostecenja nastala uslijed pogre$ne montaze ili pustanja u rad.

Ostecenja uslijed nemarnog rukovanja ili manjkavog odrzavanja kupljenog predmeta
Osteéenja nastala uslijed nestru¢no izvrSenih preinaka na kuplienom predmetu.

Izjava o kvaliteti

Da li postoji pravo na garanciju ili ne?

Stvaranje budi: Kada se tekstili navlaZze potrebno ih je pravilno osusiti kao biste sprije€ili stvaranje plijesni
(vidi uputstvo za upotrebu). U vezi sa stvaranjem plijesni ne priznajemo garanciju. lzbjeljivanje materijala:
Mi garantiramo da su materijali u skladu sa vazec¢im propisima. Uslijed sunevog zracenja, utjecaja znoja,
deterdZenata, trenja (a posebno na mjestima u blizini rucke) ili pre¢estog pranja, ne moze se iskljuciti pojava
izbjeljivanja materijala to ne predstavlja osnovu za reklamaciju. Male razlike u boji izmedu pojedinih dijelova
proizvoda na Zalost nije uvijek moguce izbjec¢i. U vezi sa tim ne priznajemo garanciju. Stvaranje grudastih
dijelova materijala: Zbog stvaranja grudastih dijelova na materijalu ne priznajemo garanciju. To spada u
opcu njegu odjevnih predmeta i kao i kod vunenih pulovera moze se jednostavno ukloniti Cetkom za odijela
ili masinom za $iSanje pulovera. Trganje Savova/zatvara¢a/materijala: Molimo Vas da prilikom kupovine
detaljno provjerite, da li su svi dijelovi materijala, $avovi i zatvaraci pravilno usiveni i priévr§éeni. Eventualne
prituzbe na Savove/defektne zatvarate moraju se, neposredno kada utvrdite gresku, reklamirati kod Vaseg
specijaliziranog prodavaca.

O ¢emu prilikom kupovine morate voditi racuna
Provjerite da li je nosiljka kompletna prilikom isporuke i da li nedostaju neki dijelovi. Provjerite da li sve funkcije
nosiljke funkcioniraju u potpunosti i potvrdite ovo na listi o primopredaji.

Postupak kod reklamacije

Bez odlaganja prijavite telefonom gresku specijaliziranom prodavacu kod kojeg ste kupili nosiljku, kako biste
se dogovorili o daljnjim nacinima postupanja. Za nedostatke relevantne za sigurnost koji ne budu prijavljeni
specijaliziranom prodavacu u roku od 30 dana od trenutka kada se pojave, ne mozemo priznati garanciju.
Prilikom obrade zahtjeva za reklamaciju primjenjuju se za proizvod specificne stope amortizacije. Na ovom
mjestu upuéujemo na prilozene Opée Uvjete Poslovanja.

Pazite na to, da se kolica Cista po$alju natrag. Onecis¢ena kolica se ne mogu popravljati.

Upotreba, njega i odrzavanje
Nosiljka je prijevozno sredstvo za Vase dijete i morate je njegovati i odrzavati u skladu sa uputama, kako bi
izvorna kvaliteta ostala ocuvana.
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Srdacne cestitke

Da bi se VaSa beba osecala sigurno i zasti¢eno, odlucili ste se za visoko kv
proizvod kuée Mssan i time ste doneli veoma dobru odluku. Kvalitetna obr
stroge kontrole kvaliteta sigurno Vam pruzaju garanciju, da ¢ete dugo imati
radosti sa Vasim j&m proizvodom. Obrada materijala proverenih na Stet
materije garantuje Vam da mozete da budete bezbrizni za Vasu bebu.

VAZNO! Molimo vas da pre upotrebe pazljivo proéitate uputstva i da i
za kasniju upotrebu i eventualna pitanja.
Ako ne sledite ova uputstva to moze uticati na sigurnost Vaseg deteta.

Radi sigurnosti Vaseg deteta

UPOZORENJE! Glava deteta u torbi za no$enje nikada ne sme da bude nize po
od tela.
UPOZORENJE! Nikada ne ostavijajte Vase dete bez nadzora u nosilici.
UPOZORENJE! Ova nosilika je podesna za jedno dete, koje ne moze samostalr
uspravi i sedne tj. Ne moze da se prevrée u stranu ili da se osla
rucice i kolena.
Maksimalna tezina deteta: 9 kg.
UPOZORENJE! Owvu nosiliku nemojte nikada da koristite na stalku.
Nosiljku postavljate iskljuéivo na tvrdu i ravnu podlogu.
UPOZORENJE! Ne dozvolite drugoj deci da se bez nadzora igraju u blizini nosilj

UPOZORENJE! Nemoijte da koristite ovu nosiljku, ako su neki delovi pocepani il
Redovno prekontroliSite ru¢ke i dno na osteéenia ili simptome is



Uputstvo za koriSéenje mekane torbe

»,Kombinovana torba“
Kombinovana torba je istovremeno i torba za nose
noge. Zadnji deo dzaka za noge je istovremeno di
nosiljke.

Da napravite gnezdasce u predelu oko glave malc
Gornji deo dzaka za noge istovremeno sluzi i kao
vetra na nosiljci. U tu svrhu ga uz pomo¢ rajsfersh
nosiljku.

Koris¢enje nosiljke u umetku za sportska kolica

UPOZORENJE! Korpu za noSenje pri¢vrstite sa kaiSem preko bokova
na nacin, da uti¢ne delove sistema kai$eva utaknete u predvideni ¢vrsti deo
kucista, koji je postavljen na gornjem delu korpe. Uvek &vrsto zategnite pojas
sa kopcom! Dodatno prikop¢ajte oba bo¢na uti¢na spojnica u otvore za zastitni
obrué¢ na naslonu za ruke! Uvek vodoravno postavite naslon za noge na
sportskim kolicima kako bi nosiljka

’-\ bila dodatno osigurana od isklizavanja.
[ Kop¢a pojas:

Pokriva¢ elementa za sportska kolica
mora se montirati na kolica. Pokrivac¢
elementa za sportska kolica mora se

montirati na kolica. Mesto spajanja.
(i za zastitni

obrug) <

Bedienungsanleitung fiir Softtasche

,Mekana torba“

Mekana torba je istovremeno torba za noSenje i vr

UPOZORENJE! rre noSenja mekane torbe
zatvarace kai$a za nosenje, utine spojeve, kutne e
ispravno uklapanje dodatnih bezbednosnih elemenz
da li su zatvoreni svi patentni zatvaraci.

Usice kaisa
UPOZORENJE! vasu bebu nosite isklju¢ivo sa zatvorenim prekrivacem.  za noSenje
Prilikom nosenja vodite ra¢una o tome, da kaiSevi zanoSenje gledaju &to je
moguce viSe pravo ka gore i da nikada ne vucete bo¢no ili ka spolja.
Vodite ra€una, da dodatni sigurnosni kai$ uvek bude obe$en sa obe strane u
usice kaiSeva za noSenje. |

Nosilika

Koris$éenje nosiljke u umetku za sportska kolica

UPOZORENJE! Nosiljku uvek pri¢vrstite pojasom sa kopcom!

Uvek ¢vrsto zategnite pojas sa kopéom! Dodatno prikopcajte oba bo¢na uti¢na spojnica u otvor
okvir na naslonu za ruke! Uvek vodoravno postawte naslon za noge na sportskim kolicima kakc
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Uputstvo za koriSéenje mekane torbe

Uputstvo za pregradivanje ,,Mekane torbe“ u termo-vrec¢u za noge:

1.

Otvorite patentni zatvara¢
na donjoj strani mekane
torbe i izvadite podnu
plocu.

3.

2.

Gornji deo sa patentnim
zatvara¢em odvoijite od
mekane torbe.

TKaiSeve za noSenje

i bezbednosne kaiseve
razdvojite od ugaonih
elemenata.

4.

Izvadite ugaone
elemente iz tekstilnih
petlji.

6.

KaiSeve za ramena
na kolicima

{ provucite kroz rupe
na mekanoj torbi.
Kaiseve oko bokova
boc¢no dovedite i

5.
% Kai$ za noge na kolici-

M ma provucite kroz rupu

u sredini vreCe za gre-
janje nogu, kroz to je
mogu¢ siguran polozaj i
vecda sigurnost.

7.

Spojku straga mekane
torbe povucite preko

| straznjeg dela kolica

i zatvara¢ na Cicak
pri¢vrstite na sigurnos-
i noj usici.

spojite sa kopéama
kaiSeva za noge.

Uputstvo za ugradnju krznene prostirke za zimu (moze da se nabavi kao oprema)
u mekanu torbu.

1.

Zimsko krzno se
pomocu patentnog
zatvara€a na
uzglavlju moze da
priévrsti u mekanu
torbu.

2.

Dva dugmeta deke
mekane torbe
provucite kroz preklop
zimskog krzna.

UPOZORENJE! Ovaj proizvod iskljuéivo je namenjen za dete, koje jo§ ne moze
samostalno da sedi tj. koje jo§ ne moze da se kotrolja u stranu ili da se osloni na
ruke i koljena. Najveéa tezina djeteta: 9 kg

Ovu torbu za nosenje nikada nemojte da koristite na stalku.
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Uputstvo za kontrolu i negu

Svi materijali koje smo upotrebili su jednostavni za odrzavanije.

Odrzavanije tekstila

Zaprljane materijale ocistite ¢etkom za odedu ili istom vodom (osusite fenom), izbegavajte da jako trljate
materijal. Tvrdokorne fleke moZete da uklonite blagim deterdzentom. Sve tekstilne delove koji se skidaju
mozete da operete blagim deterdZzentom u masini za pranje veSa na 30° (delikatan program pranja). Ako Vas
nekada iznenadi pljusak, osusite nosiljku suvoj i proverenoj prostoriji. Osim mnogih pozitivnih karakteristika
nasih materijala, oni su veoma osetljivi na intenzivno sun€evo zrac¢enje. Stoga preporucujemo da nosiljku
ostavljate u hladovini.

2-GODISNJA garancija

Za ovaj proizvod imate pravo na garanciju u odnosu na Vaseg ugovornog partnera u trajanju od 2 godine.
Garantni rok pocinje sa danom predaje proizvoda od strane Vaseg prodavca. Radi dokaza molimo Vas da
sacuvate ispunjeni garantni list, listu o primopredaji potpisanu sa Va$e strane kao i raéun o prodaji za sve
vreme trajanja garantnog roka, jer bez podnosenja ovih dokumenata reklamaciju ne¢éemo moci da uzmemo u
obradu.

Garancija u slucaju reklamacije.
Garancija se odnosi na sve greSke materijala ili nastale u proizvodniji, koje su postojale u trenutku predaje.

Ne pruzamo garanciju za...
Ne pruzamo garanciju za prodatu robu u pogledu nedostataka ili oStec¢enja, koje mi ne priznajemo.
To posebno vazi za

W prirodnu istro$enost (habanje) i oSte¢enja nastala usled prekomernog koris¢enja

W Poslediéni kvarovi, koji su nastalu usled toga $to ostecenjima/kvarovima nije poklonjena paznja i na
osnovu toga doslo je do otezanog odvijanja popravke

Osteéenja nastala usled neprikladne ili nestru¢ne upotrebe (vidi uputstvo za upotrebu)
Ostecenja nastala usled pogre$ne montaze ili pustanja u rad.

Ostecenja usled nemarnog rukovanija ili manjkavog odrzavanja kupljenog predmeta
Osteéenja nastala usled nestruéno izvrSenih modifikacija na kupljenom predmetu.

Izjava o kvalitetu

Da li postoji pravo na garanciju ili ne?

Stvaranje budi: Kada se tekstili navlaze potrebno je da ih

pravilno osusite kao bi ste sprecili stvaranje budi (vidi uputstvo za upotrebu). U vezi sa stvaranjem budi ne
priznajemo garanciju. lIzbeljivanje materijala: Mi garantujemo da su materijali u skladu sa vaze¢im propisi-
ma. Usled suncevog zragenja, uticaja znoja, deterdzenata, trenja (a posebno na mestima u blizini rucke) ili
pre€estog pranja, ne moze se iskljuciti pojava izbeljivanja materijala §to ne predstavlja osnov za reklamaciu.
Male razlike u boji izmedu pojedinih delova proizvoda na Zalost nije uvek moguce izbeéi. U vezi sa tim ne priz-
najemo garanciju. Stvaranje uéebanih delova materijala: Zbog stvaranja uéebanih delova na materijalu ne
priznajemo garanciju. To spada u op$tu negu odevnih predmeta i kao i kod vunenih dzempera moze se jedno-
stavno ukloniti ¢etkom za odela ili masinom za $iSanje dzempera. Kidanje $avova/drikera/materijala: Molimo
Vas da prilikom kupovine detaljno proverite, da li su svi delovi materijala, $avovi i drikeri pravilno usiveni i
priévrséeni. Eventualne prituzbe na Savove/defekine drikere moraju se, neposredno kada utvrdite gresku,
reklamirati kod Vaseg specijalizovanog prodavca.

O ¢emu prilikom kupovine morate da vodite racuna
Proverite da li je nosiljka kompletna prilikom isporuke i da li nedostaju neki delovi. Proverite da li sve funkcije
nosiljke funkcioni$u u potpunosti i potvrdite ovo na listi o primopredaji.

Postupak kod reklamacije

Bez odlaganja prijavite telefonom gresku specijalizovanom prodavcu kod koga ste kupili nosiljku, kako bi se
dogovorili o daljim nacinima postupanja. Za nedostatke relevantne za sigurnost koji ne budu prijavijeni spe-
cijalizovanom prodavcu u roku od 30 dana od trenutka kada se pojave, ne mozemo da priznamo garanciju.
Prilikom obrade zahteva za reklamaciju primenjuju se za proizvod specificne stope amortizacije. Na ovom
mestu upucéujemo na prilozene Opste Uslove Poslovanja.

Pazite na to, da se kolica Cista po$alju nazad. Prljava kolica ne mogu da se poprave.

Upotreba, nega i odrzavanje
Nosilika je prevozno sredstvo za Va8e dete i morate je negovati i odrzavati u skladu sa uputstvom, kako bi
izvorni kvalitet ostao o€uvan.
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Slovensgin

Iskrene cestitke

Da bi se Vas otrok pocutil varno, ste se odlocili za kakovosten proizvod iz h
in s tem sprejeli pravo odlocitev. Kakovostna izdelava in stalna, stroga kontt
Vas prepri¢ajo, da boste zelo dolgo s veseljem uporabljall vozicek
uporabljenega tekstila, ki je preverjen na Skodljive snovi, Vam zagotavlja ne
za vaSega malcka.

POMEMBNO! Prosimo Vas, da pred uporabo Vasega vozi¢ka natanén
preberete vsa navodila za uporabo in jih zaradi kasnejSe uporabe ali v
dodatnih vprasanj shranite. Ce ne upostevate teh navodil, lahko s tem
na varnost Vasega otroka.

Za varnost Vasega otroka

OPOZORILO! Glava otroka ne sme biti v prenosni torbi nikoli nizje od njegovege
OPOZORILO! Nikoli ne puscajte Vasega otroka brez nadzora v nosilni torbi.
OPOZORILO! Ta nosilna torba je namenjena le za tiste otroke, ki $& ne morejo
sedeti 0z. se valjati na stran ali se podpreti z rokami ali koleni.
Najvecja dovoljena teza: 9 kg.
OPOZORILO! Te nosilne torbe ne smete nikoli uporabljati na nosilcu.
Postavite torbo le na stabilno, vodoravno podiogo.
OPOZORILO! Ne pustite, da se drugi otroci brez nadzora igrajo v blizini torbe.

OPOZORILO! Ne uporabljajte nosilne torbe, ¢e so njeni deli natrgani ali zlomljen
Redno preverjajte rocaje na dnu, ¢e so poSkodovani ali obrabljeni



Navodila za uporabo kombinirane torbe

»Kombinirana torba«

Kombinirana torba je nosilna torba in vre¢a za nog
del vrece za noge je hkrati lezeca podlaga za dno
Ce hocete v predelu glave narediti gnezdo, potem
nekoliko skupaj. Zgornji del vrece za noge je hkra:
odeja na nosilni vregi. Pritrdite jo na nosilno torbo
zadrge.

Uporaba nosilne torbe kot nastavek v $portnem vozi¢ku

OPOZORILO! Torbo vedno pritrdite s trebusnim pasom, tako da obe
zaponki pasnega sistema staknete skupaj z zato predvidenim ohisjem zaponke,
ki je names$cen na zgornjem delu torbe. Medeniéni pas se mora zmeraj trdno
prilegati! Kot dodatno zas¢ito potisnite stranska vti¢a iz umetne snovi v odprtini
za zascitni lok, ki se nahajata v naslonjalu za roke. Opore za noge na Sportnem
vozi¢ku morajo biti zmeraj v vodoravnem poloZaju, saj je tako nosilna torba Se
dodatno zavarovana proti zdrsu

iz vozicka.

Zlozljivo streho $portnega vlozka je
treba namestiti na vozicek. Pritisne
gumbe je treba fiksirati na hrbtni del
$portnega vozicka. dvigovanje é

tudi za
zas¢itni lok

Navodila za uporabo mehke torbe

»Mehka torba«

Mehka torba je nosilna torba in vre¢ka za noge hki
OPOZORILO! pred nosenjem mehke torbe p
zapirala nosilnih pasov, zaponke, kotni elementi na
varnostni pasovi in zadrge pravilno zaprti.

zanka nos
OPOZORILO! Vasega otroka nosite le z zaprto streho. Pri noSenju pazite nega past
na to, da nosilne pasove primete po moznosti v vodoravnem poloZaju navzgor in

nikoli s strani in navzven. Pazite tudi na to, da je dodatni varnostni pas vpet zmeraj

na obeh straneh v zanki nosilnih pasov.

. o+ - = -~
Uporaba nosilne torbe v nastavku $portnega vozicka. torba

OPOZORILO! Nosilno torbo zmeraj pritrdite z medeni¢nim pasom!

Medeni¢ni pas se mora zmeraj trdno prilegati! Kot dodatno zas¢ito potisnite strans-
ka vti€a iz umetne snovi v odprtini za zas¢itni lok, ki se nahajata v naslonjalu za roke.
Opore za noge na $portnem vozic¢ku morajo biti zmeraj v vodoravnem

poloZaiu. sai ie tako nosilna torba $e dodatno zavarovana oroti zdrsu iz



Navodila za uporabo mehke torbe

Navodila za preoblikovanje ,,mehje torbe”v termo vre¢i za noge:v termo vre¢i za noge:

1.

Odprite zadrgo na
spodnji strani mehke
torbe in odstranite dno.

3.

4,

Kotne elemente
povlecite iz cevi iz
blaga.

6.

Ramenske pasove
vozicka povlecite

d skozi gumbne

luknje mehke

torbe. Medenicni pas
speljite s strani in ga
povezite z zaponko
noznega pasu.

2.
Zgornji del z zadrgo locite
od mehke torbe.

Nosilne in varnostne
pasove locite od kotnih
elementov.

5.

4 Nozni pas vozitka

M povlecite skozi gumbno
odprtino na sredini
vreCe za noge; s tem
sta zagotovljena varna
namestitev in vecja
varnost.

7.

Hrbtni poklopec mehke
torbe povlecite ¢ez

| hrbtni del vozicka in
sprijemalni trak pritrdite
na varnostna usesa.

Navodila za namestitev zimskega krznenega vlozka (na voljo kot dodatna oprema)

v mehko torbo.

1.

Zimsko krzno z
zadrgo pritrdite na
vzglavni del mehke
torbe.

2.

Skozi prevleko
zimskegakrzna
napeljite gumba
odeje mehke torbe.

OPOZORILO! Ta izdelek je primeren samo za otroke, ki se sami e ne
usedejo oz. prekobacajo na stran ali se ne znajo opreti na rokein kolena.

Najvelja teza otroka: 9 kg.

Te prenosne torbe nikoli ne uporabljati na stojalu.
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Kontrola in navodila za vzdrzevanje

Vse uporabljene materiale je mo¢ prati na enostaven nacin.

Vzdrzevanije tekstilnih delov

Ocistite tekstilne dele s krtaco za obleko do suhega ali s Cisto vodo (posusite z susilcem za lase). 1zogibajte
se mo¢nemu ribanju tekstila. Trdovratne madeZe odstranite z blagim Cistilnim sredstvom. Vse snemljive dele
lahko umivate s pomocjo sredstev za fino pranje perila, v pralnem stroju pri 30 ° C (varéni program). Ce Vas
preseneti dez, osusite torbo z suho krpo v suhem, prezra¢enem prostoru. Blago, ki ga uporabljamo ima veliko
pozitivnih lastnosti, vendar pa je obCutljivo na mo€ne sonéne Zarke. Predlagamo, da torbo postavite v senco.

2-LETNA garancija

Za ta proizvod imate garancijo 2 leti, ki jo nudi Vas pogodbenik. Garancija za¢ne teci s prevzemom proizvoda
pri Vasem prodajalcu. Prosimo Vas, da kot dokazilo shranite izpolnjen ta formular, prevzemni nalog z Vasim
podpisom, kot tudi raéun o nakupu za ¢as trajanja garancije. Brez teh dokazil Vam reklamacije ne moremo
priznati.

Garancija v primeru reklamacije.
Garancija se nana$a na morebitne napake ali poSkodbe na materialu in proizvodne napake, ki so prisotne v
¢asu prevzema blaga.

GARANCIJA NE VELJA KADAR...
Garancija ne velja za pomanjkljivosti ali po§kodbe na prodanem proizvodu. To velja $e posebej za:

W Naravni znaki obrabe in poskodbe zaradi prekomerne obremenitve

Posledi¢ne napake, ki so nastale zaradi neupos$tevanja poskodb / napak, kar pomeni tudi otezeno popravilo
Skoda, ki je nastala zaradi neprimerne in nepravilne uporabe (glej Navodilo za uporabo)

Skoda, ki je posledica nepravilne montaze ali napaéne prve uporabe

Skoda, ki je posledica neskrbnega ravnanja ali pomanjkljivega vzdrzevanja kuplienega predmeta

Skoda, ki je nastala zaradi nestrokovnih posegov na kuplienem predmetu.

GARANCIJSKI POGOJI

Je garancija upravic¢ena ali ne?

Pojav plesni: Ce so tekstilni deli mokri, jih je treba na primeren nacin osusiti. S tem se izognemo nastanku
plesni. V primeru pojava plesni, garancija nima veljave.

Bledenje blaga: Potrjujemo, da vse vrste blaga ustrezajo veljavnim normam. Zaradi son¢nih Zarkov, vplivov
znoja, Gistilnih sredstev, drgnjenja (e posebej na mestih, ki so v blizini roéajev) ali prepogostega pranja, ble-
denja ne moremo izkljuditi in za ta primer garancija ne velja. Razli¢nim barvnim odtenkom med posameznimi
deli se véasih ne moremo izogniti. Tudi v tem primeru garancija ne velja. Pojav vozliékov na blagu: Ce

se pojavijo vozlicki za to ne prevzemamo garancije. Vozlicke lahko odstranimo kot pri volnenih puloverjih s
pomocjo krtaCe za obleko ali strojckom za odpravo vozlickov. Pokanje Sivov/pritiskacev/blaga: Prosimo Vas,
da ob nakupu preverite, ¢e so vsi deli blaga, Sivi , pritiskaci pravilno zasiti in pritrjeni. Morebitne reklamacije
morate sporociti VaSemu specializiranem prodajalcu takoj, ko ste opazili napako.

KAJ MORATE PRI NAKUPU UPOSTEVATI?
Preverite, da je torba v brezhibnem stanju in da nobeden del ne manjka. Preverite, ¢e vse funkcije torbe brez-
hibno delujejo in to oznacite na prevzemnem nalogu.

KAKO RAVNATI V PRIMERU REKLAMACIJE?

Vsako napako takoj telefonsko javite trgovcu pri katerem ste vozi¢ek kupili. Pogovorite se o nadaljnjih postop-
kih. Za pomanjkljivosti, ki so pomembne za varnost in niso bile javljene v roku 30 dni, garancija ne velja. Pri
obdelavi reklamacijskih zahtevkov, se uporablja odpis vrednosti, ki je povezan s specificnim izdelkom. V tem
primeru Vas opozarjamo na Splo$ne pogoje poslovanja.

Pazite na to, da posljete &ist vozi¢ek. Zelo umazanih vozi€kov ni mozno popraviti.
UPORABA, NEGA IN VZDRZEVANJE

Torba je prevozno sredstvo za Vasega otroka in mora biti negovana in vzdrzevana v skladu z Navodilom za
uporabo. S tem boste ohranili njeno prvotno kvaliteto.
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Congratulations on your purchase

Kisbabaja biztonsaga érdekében a %Mu cég kivalé minGségl termékét v
igy nagyon jol dontétt. A kivalé mindségl feldolgozas, valamint a folytonos ¢
minéségellendrzés biztositja Onnek, hogy sokaig éréme teljék a Jéam-te
A feldolgozott textilidak karosanyagvizsgalata a garancia arra, hogy a termék
kétség nélkil hasznalhatja kisbabaja szamara.

FONTOS! Kérjiik olvassa el hasznalatba vétel el6tt gondosan az 6ssz
és Orizze meg 6ket kés6bbi célok és kérdések érdekében.

Ha ezeket az utalasokat nem veszi figyelembe, veszélyeztethei gyerme
biztonsagat.

Gyermeke biztonsaga érdekében

FIGYELMEZTETES! A gyermek feje a hordtaskaban soha ne legyen alacsonyab
) mint a teste.

FIGYELMEZTETES! Soha ne hagyja gyermekeét feliigyelet nélkil a hordozotaske

FIGYELMEZTETES! Ez a hordozétaska csak olyan gyermek szdmara alkalmas,

nem tud egyedil felllni, ill. oldalra fordulni vagy a kezére té
A gyermek maximalis sulya: 9 kg.
FIGYELMEZTETES! Ezt a hordozotaskét soha ne dllitsa allvanyra. A taskat csak
) vizszintes alapra tegye le.
FIGYELMEZTETES! Ne engedjen mas gyerekeket a taska kdzelében jatszani.

FIGYELMEZTETES! Ne haszndlja a hordozétaskat, ha egyes részei elhasadtak
Ellendrizze rendszeresen a fogantyukat és a taska aljat,
hogy nincsenek-e rajtuk sérilések vagy kopasi tiinetek.



A kombi mozeskosar hasznalati utasitasa

»Kombi mézeskosar”

A kombi mézeskosar mézeskosar és labzsak egyt
A labzsak hatrésze egyidejlileg alatét a hordozéta
Hogy a baba szamara a fejrészben egy kis fészek
hlzza 6ssze a zsin6rt egy kicsit. A labzsak fels6 r
szélvédbtakardként szolgdl. Ennek érdekében rog
hordozétaskan

A hordozétaska hasznélata sportbabakocsiban

FIGYELMEZTETES! Mindig a derékpanttal rogzitse a mézeskosa-
rat: a biztonsagi év mindkét bedughaté részét dugja 6ssze a mézeskosar
fels részén erre kialakitott csattal. Hizza mindig szorosra a kétpontos biz-
tonsagi évet! Dugja be még ezenkiviil a mindkét oldalon |évé csatlakozo dss-
zekottetés a biztonsag bukéiv nyildsaba a kartamaszon. Allitsa a sportkocsi
labtdmaszat mindig vizszintesre, hogy a hordozétaska a baba kicsuszasa

//, ellen biztositva legyen.
h 2

A sport babakocsi tetejét a kocsira
kell szerelni. A patentgombokat

rogziteni kell a sport babakocsi y
hatoldalara. tarto -
( a biztonsagi

bukédvnek
is)

Bedienungsanleitung fiir Softtasche

,» Textil mézeskosar”
A textil mozeskosar mézeskosar és labzsak egyben.

FIGYELMEZTETES!

A textil mézeskosar hordozasa elétt ellenérizze, hog
tok zarjai, az 6sszedughaté kapcsok, az aljan Iévé t
és a kiegészité biztonsagi pantok szorosan illeszkec
valamennyi cipzar be van-e hizva.

FIGYELMEZTETES! Kisbabajat mindig csak lezart taskaban szallitsa.

Szallitasnal tigyeljen arra, hogy a hevedereket lehetéleg fliggélegesen felfelé hevederhurok
és soha neoldalra kifelé hizza meg. —
Ugyeljen arra, hogy a pétidlagos biztonsagi 6v mindig mind a két oldalon a

hevederek hurkaba be legyen akasztva.

A hordozétaska hasznalata sportbabakocsiban e

FIGYELMEZTETES! Régzitse a hordozétaskat mindig a kétpontos

biztonsagi évvel! Hizza mindig szorosra a kétpontos biztonsagi évet! Dugja be még ezenkiviil .
1évé6 csatlakozo Osszekottetés a biztonsag bukéiv nyilaséba a kartamaszon. Allitsa a sportkocsi labta
vizszintesre, hogy a hordozétaska a baba kicsuszasa ellen biztositva legyen. A sport babakocsi tet



Hogyan alakitsuk at a ,,textil mézeskosarat“ téli labzsakka:

1

A textil mozeskosar hasznalati utasitasa

Huzzuk le a textil
mozeskosar aljan 1évé
cipzarat és vegyUk ki az
aljan 1évé lapot.

3

4,

Huzzuk ki a
derékszdgl elemeket
az anyaghurkokbol.

6.
Bujtassuk at a kocsi
vallpantjait a mézes-

d kosar gomblyukain

at. Oldalrol tegyik
oda a derékpantokat
és kossUk 6ssze a
labpant csatrészével.

1.

A téli bundat a
cipzarral régzitsik
a textil mézeskosar
fejrészéhez.

Vegylk le a
tartopantokat és a
biztonsagi pantokat a
derékszogl elemekrél.

2

Vegyuk le a cipzaros
fejrészt a textil
mozeskosarrdl.

5

7.

Hlzzuk at a mézes-
kosar hatso filét a

| kocsi hatso részén at és
rogzitstik a tépbzaras
szalagot a biztositd

i lyukon.

% Bujtassuk at a kocsi
labpantjat a labzsak
kdzepén lévé gomblyu-
kon, igy stabilabb és
biztonsdgosabb.

2.

Bujtassuk at a textil
mozeskosar tetején
Iévé két gombot a téli
bunda visszahajtott
részén at.

FIGYELMEZTETES! Jelen termék kizarélag olyan gyermek szamara
alkalmas, aki még nem tud egyeddil felllni, ill. oldalra fordulni, vagy a kezeire

és térdére tamaszkodni. A gyermek maximalis sulya: 9 kg.
A hordtaskakat soha ne hasznaljak allvanyon.
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Ellendrzés és kezelési utmutato

Minden altalunk feldolgozott anyag kénnyen gondozhaté.

A szdvetrészek apolasa

Tisztitsa a bepiszkolodott szdveteket szarazon egy ruhakefével vagy tiszta vizzel (hajszaritéval szaritsa),

ne dorzsdlje erésen. A makacs foltok enyhe mosészerrel eltavolithatok. Minden kivehet§ szbvetrészt finom
mososzerrel 30 °C — on moségépben (kimélé moséprogram) moshat. Ha véletlenil meglepi Ont egy kiadés
zapor, szaritsa ki a hordozotaskat utana egy szaraz, levegds helyen. Anyagaink sok pozitiv tulajdonsaga mel-
lett ezek nagyon érzékenyen reagalnak az intenziv napsugarzasra. Ezért javasoljuk, hogy a hordozétaskat az
arnyékba allitsa.

2 éves szavatossag

Erre a termékre a szerz6d6 féllel szemben 2 éves szavatossagi igénye van. A szavatosséagi id6 életbe Iép,
amikor atveszi a keresked6tdl a terméket. Kérjlk, 6rizze meg igazolasként ezt a kitdltdtt lapot, az alairasaval
ellatott atadasi chek-et, valamint a vasarlasi bizonylatot a szavatossagi id6 lejartaig. Ezen dokumentumok nél-
kdl nem all médunkban rekimaciét elrendezni.

Szavatossagi igény reklamacié esetén
A szavatossag minden anyag-és gyartasi hibara vonatkozik, amely az atadas elétt fenall.

Nem vallalunk szavatossagot...
Nem vallalunk szavatossagot az atruhazott aru olyan hibaiért és sérlléseiért, amelyekért nem mi vagyunk
felel6sek. Kuléndsen a

B természetes, a hasznalat soran fellép6 kopasi jelenségekért és a tulzott igénybevétel altal okozott
sérllésekért,

B az olyan kdvetkezményi hibakért, amelyek ugy keletkeztek, hogy a sériiléseket/hibadkat nem vették
figyelembe és ez megneheziti a javitast,

B az olyan karokért, amelyek nem megfelel§ vagy szakszertitlen hasznalat kdvetkezményei,
(lasd a hasznétai utasitast),

W az olyan kérokért, amelyek hibas szerelés vagy lzembevétel kdvetkezményei,
W az olyan karokért, amelyek az aru gondaltan kezeléséb6l vagy a hanyos karbantartasabél fakadnak,
W az olyan karokért, amelyek az aru szakszer(tlen atalakitdsanak a kdvetkezménye.

Mindségi megallapodas

Jar szavatossag vagy nem?

Penészképzddés: Ha a szdvetrészek atnedvesednek, alaposan ki kell 6ket szaritani a penészképzddés
megel6zése érdekében (lasd haszndlati utasitas). Penészképz6dés esetén nem vallalunk szavatossagot. A
szovetek kifakulasa: Igazoljuk, hogy a szdévetek az érvényes normaknak megfelelnek. Napsugéarzas, izzadas,
tisztitoszerek, dorzsdl6dés (kildondsen azokon a helyeken, ahol fogja a taskat) vagy tdl sok mosas kifakulast
okozhat, és igy ezek nem reklamalasi okok. Csekély szinkilonbségek az egyes részek kdzott sajnos nem
mindig keriilhet6k el. Ezekért nem tudunk szavatossagot vallalni. A szévetek bolyhosodasa: Bolyhosodas
esetén nem vallalunk szavatossagot. Ez az altalanos ruhaapolashoz tartozik és a bolyhok ugyanugy, mint a
gyapjupulévereknél egyszerlien ruhakefével vagy bolyhokat eltavolité készllékkel eltavolithaték. A varratok/
patentek/az anyag beszakadasa: Kérjik, hogy a vasarlaskor gondosan ellendrizze, hogy a szdvetrészekt,
varratok, patentek varrasa és rogzitése szabalyszeri-e. Ha esetleg kifogadsa merdl fel a varratokkal, patentek-
kel kapcsolatban, kdzvetlenil a hiba észrevétele utan reklamaljon a szakkeresked6nél.

Amire a vasarlasnal figyelnie kell

Ellendrizze, hogy a taskat hianytalanul kézhez kapta és nem hidnyoznak egyes részek. Ellenérizze, hogy a
taska minden funkciéja tokéletesen miikddik és igazolja ezt az atvételi-check-en.

Eljarasi mod reklamacio esetén

Jelentse a hibat azonnal telefonon a szakkeresked6nél, akinél a a taskat vasarolta, hogy a tovabbi eljarasi

maodot megbeszéljék. A biztonsagra vonatkozé hianyossagokeért, amelyeket a fellépésiiket kdvetd 30 napon
bellll nem jelent a szakkereskedénél, nem véllalunk szavatossagot. A reklamacids igények feldolgozasanal
termékspecifikus értékcsokkenést vesziink figyelembe. Itt utalunk az Altalanos Uzleti Feltételekre.

Ugyeljen arra, hogy a babakocsit megtisztitva kiildje be. Erdsen szennyezett babakocsit nem tudunk javitani.

Hasznalat, apolas, karbantartas
A taska gyermeke szdllitéeszkdze és a hasznalati utasitdsnak megfelelen kell &polni és karbantartani, hogy
eredeti minéségét megdrizze.
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Gratulujemy zakupu!

Zakup wysokiej jakosci produktu firmy/&m to trafny wybér. Zapewni on
dziecku bezpieczenstwo i wygod. Wysoka jako$ wykonania i biezace Sciste
trole jakosci gwarantujg dtugotrwatg satysfakcje z uzytkowania nosidetka
Zastosowane tkaniny, sprawdzone pod katem zawartosci substancji szkodli
sg bezpieczne dla Twojego dziecka.

WAZNE! Przed przystapieniem do korzystania z nosidetka uwaznie zap
z instrukcjg obstugi i zachowaj ja w celu pézniejszego skorzystania z ni
wypadek pytan.

Nieprzestrzeganie niniejszych zaleceh moze zagrozi¢ bezpieczenstwu T
dziecka.

Bezpieczenstwo Twojego dziecka

OSTRZEZENIE! Gfowa dziecka w nosidetku nie powinna nigdy znajdowaé sie nize
OSTRZEZENIE! Nigdy nie nalezy pozostawiac dziecka w nosidetku bez nadzoru.
OSTRZEZENIE! Nosidetko jest przeznaczone wylacznie dla dzieci, ktre nie potra
samodzielnie siada¢, obracac sie na bok ani unosi¢ sie na rekact
_ Maksymalna waga dziecka: 9 kg.
OSTRZEZENIE! Nosidetka nigdy nie nalezy uzywaé na stojaku. Nalezy stawia¢ je
_ stabilnym, poziomym podtozu.
OSTRZEZENIE! Nie nalezy pozwala¢ innym dzieciom na zabawe bez nadzoru w ¢
nosidetka.

OSTRZEZENIE! Nie nalezy uzywaé nosidetka, jezeli jego elementy sa peknigte lut
Nalezy regularnie sprawdzaé, czy uchwyty i dno nie sg uszkodzo
vanl A - i

P4
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Instrukcja obstugi gondoli wielofunkcyjnej

»Gondola

wielofunkcyjna”

Gondola wielofunkcyjna jest jednocze$nie gondolg do noszer
Spodnia cze$¢ Spiworka umieszczona na dnie nosidetka stuz
dla dziecka. W celu utworzenia zagtebienia w podgtéwku $pir
pociagnaé sznurek umieszczony wzdtuz brzegu podgtéwka.
Wierzchnig cze$¢ $piworka mozna przymocowac do nosidetk
btyskawicznego. Stuzy ona wéwczas jako przykrycie chronig

Uzywanie nosidetka w wozku spacerowym

OSTRZEZENIE! Przymocowuijcie Paristwo torbe zawsze pasem biodrowym,
umieszczajac obie klamry systemu paséw w przewidzianym do tego celu zamku uchwytéw
mocujacych pasy znajdujagcym sig na wierzchniej stronie torby. Pas powinien by¢ odpowiednio
napiety. Koricéwki zapigcie wsuwane z tworzywa sztucznego umieszczonych z boku po obu
stronach nosidetka nalezy umiesci¢ w otworach do mocowania barierki ochronnej znajdujgcych

sie w poreczy woézka. Podndzek wdzka powinien
h 2

byé zawsze ustawiony w pozycji poziomej,
stanowigc dodatkowe zabezpieczenie
nosidetka przed zsunieciem sig z wézka. klamra pasa be

o

Budka do wézka spacerowego musi zostaé

zamontowana na wézku. Przyciski muszg

zosta¢ przymocowane do oparcia wozka. otwor
do mocowanigz
(réwniez bari@
ochronnej)

Instrukcja obstugi gondoli miekkiej

,Gondola miekka ”
Gondola migkka, jest jednoczesnie gondolg do noszenia i $pin

OSTRZEZENIE! Upewnij sig, zanim skorzystasz z
miekkiej gondoli, ze wszystkie zamkniecia pasow, potgczenia
elementy katowe przy dnie, dodatkowe pasy zabezpieczajace
zablokowane i wszystkie zamki btyskawiczne sg dobrze zapit

OSTRZEZENIE! pziecko nalezy przenosi¢ w nosidetku tylko z szlufka uch-
zapietym przykryciem. Podczas uzywania nosidetka nalezy zwraca¢ uwage, by uchwyty do wytu do prze-
przenoszenia byty w miare mozliwosci naciagniete pionowo w gére. W zadnym wypadku nie noszenia

wolno ciggnaé ich na zewnatrz w bok. Nalezy pamietac, by dodatkowy pas bezpieczeristwa
byt zawsze przeciggniety przez szlutki uchwytéw do przenoszenia po obu stronach. =
. . . . nosidetko
Uzywanie nosidetka w wozku spacerowym

OSTRZEZENIE! Nosidetko nalezy zawsze mocowaé do stelaza wézka za pomoca

pasa barkowego uprzezy bezpieczenstwa. Pas powinien by¢ odpowiednio napiety. Koficéwki zapiecie wsuwane z
umieszczonych z boku po obu stronach nosidetka nalezy umiesci¢ w otworach do mocowania barierki ochronnej z
nnrer7v wazka Pndndzek wAzka nawinien hué 7aweze netawinnv w nnzvnii nnzinmei etannwiar dndatknwe 7aha



Instrukcja obstugi gondoli miekkiej

Instrukcja przeksztatcania ,,miekkiej gondoli*“ w $piworek termiczny:

1.
Odpiaé zamek
btyskawiczny na dole

miekkiej gondoli i wyjaé

ptytke denna.

3

4,

Elementy katowe
wyjac z ostony z
materiatu.

6

przeciggna¢ przez
4 otwory nosidetka.
Oba pasy biodrowe
potaczy¢ z klamrg
pasa kroczowego.

Pasy barkowe wézka

2.

Odpiaé zamek
btyskawiczny czesci
gtéwkowej migkkiej
gondoli.

Szelki i pasy
bezpieczenstwa wyjaé
z elementéw katowych.

5.

4 Pas kroczowy wézka

M przeciggnac przez ot-
wor w $rodku pokrowca
na noézki, co zapewni
pewniejsze i bezpiecz-
niejsze siedzenie.

7.

Tylng klape nosidetka
przeciagna¢ przez tylng

| czes¢ wozka i tasme rzep
przymocowac¢ do uchwytu
zabezpieczajacego. Tylng

i klape nosidetka przeciagnaé
il przez tylng czes¢ wozka i

8 tasme rzep przymocowaé do
uchwytu zabezpieczajgcego.

Instrukcja mocowania futerkowej wktadki (dostepna jako wyposazenie dodatkowe)

w miekkiej gondoli:

1.

Futerko jest
mocowane do
czesci gtowkowej
migkkiej gondoli

btyskawicznego.

za pomocg zamka

2.

Dwa guziki nakrycia
migkkiej gondoli
przeciagnaé przez
wywinigtg cze$é
futerka.

OSTRZEZENIE! Ten produkt przeznaczony jest tylko dla dziecka, ktére nie
potrafi jeszcze samodzielnie siada¢ wzglednie przekrecaé sie na bok lub tez
podpieraé sig¢ na rekach i kolanach. Maksymalna waga dziecka: 9 kg.

Nigdy nie uzywac¢ tych nosidetek na stelazu.
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Kontrola i instrukcja pielegnacji

Wszystkie stosowane przez nas materiaty sg fatwe w pielegnacii.

Pielegnacja tapicerki

Zabrudzong tapicerke nalezy czysci¢ szczotkg do ubran na sucho lub z uzyciem czystej wody (wowczas wysuszy¢ suszarkg

do wtoséw), unikajac przy tym mocnego pocierania. Uporczywe plamy nalezy usuwaé tagodnym $rodkiem pioracym. Wszystkie
odpinane elementy tapicerki mozna pra¢ w pralce w temperaturze 30°C (program do prania tkanin delikatnych) przy uzyciu
delikatnego $rodka pioracego. W razie zamokniecia nosidetka w ulewnym deszczu nalezy osuszy¢ go w suchym, dobrze
wentylowanym pomieszczeniu. Mimo wielu zalet stosowanych przez nas tkanin sg one bardzo wrazliwe na intensywne dziatanie
promieni stonecznych. Dlatego zaleca sie ustawianie nosidetka w cieniu.

DWULETNIA GWARANCJA

Niniejszy produkt jest objety dwuletnig gwarancja sprzedawcy. Okres gwarancji rozpoczyna si¢ w dniu wydania produktu przez
sprzedawce. W okresie gwarancji nalezy przechowywac niniejsza wypetniong karte gwarancyjna, pokwitowanie odbioru towaru
podpisane przez kupujacego oraz paragon/fakture zakupu. Przedtozenie tych dokumentow jest

warunkiem rozpatrzenia reklamaciji.

WADY OBJETE GWARANCJA
Gwarancjg objete sg wszelkie wady materiatowe lub produkcyjne istniejace w chwili wydania produktu kupujacemu.

GWARANCJA NIE OBEJMUJE...
Gwarancja nie obejmuje wad i uszkodzen sprzedanego towaru, za ktdre nie ponosimy odpowiedzialnosci.
Dotyczy to w szczegdlnosci:

M naturalnych $ladéw zuzycia i uszkodzen spowodowanych nadmierng eksploatacjg

B szkdd nastepczych bedacych skutkiem lekcewazenia istniejgcych uszkodzeh/wad, co powoduje konieczno$é powazniejszych
napraw

M uszkodzen spowodowanych niewtasciwym lub niezgodnym z przeznaczeniem uzytkowaniem produktu (patrz instrukcja obstugi)
M uszkodzen powstatych wskutek nieprawidtowego montazu lub przystapienia do uzytkowania produktu w niewfasciwy sposéb

M uszkodzen powstatych w wyniku niedbatego obchodzenia sie z produktem lub braku odpowiedniej konserwacii

M uszkodzer spowodowanych niefachowymi przerébkami produktu

Postanowienia gwarancyjne

UZNANIE ROSZCZENIA — TAK CZY NIE?

Tworzenie sie plesni: W przypadku zawilgocenia elementow tapicerki nalezy je prawidtowo osuszyé, by zapobiec tworzeniu
sie plesni (patrz instrukcja obstugi). Pojawienie sie plesni nie jest objete gwarancja. Blaknigcie tkaniny: Potwierdzamy,

ze tkaniny spetniajg obowigzujace normy. Nie wyklucza sie jednak mozliwosci blakniecia tkaniny w wyniku dziatania promieni
stonecznych, kontaktu z potem, detergentami, pocierania (zwtaszcza w migjscach czesto chwytanych) lub zbyt czestego prania.
Blakniecie nie stanowi wobec tego podstawy uznania roszczen gwarancyjnych. Niestety nie zawsze da sie takze unikngé nieznacz-
nych réznic koloréw tkanin pomiedzy poszczegdinymi partiami produkcyjnymi. Réznice te nie sg objete gwarancjg. Kosmacenie
sie tkaniny: Gwarancja nie obejmuje kosmacenia sig tkaniny. Tkaning nalezy pielegnowa tak, jak zwykte tkaniny ubraniowe.
Skosmacenia — podobnie jak w wetnianych swetrach — mozna tatwo usuna¢ za pomocg szczotki do ubran lub specjalnej maszynki.
Peknigcia szwow / nap / tkaniny: Przy zakupie nalezy doktadnie sprawdzi¢, czy wszystkie elementy tkaniny, szwy i napy
sg odpowiednio zszyte i przymocowane. Ewentualne wady szwéw lub nap nalezy zgtosi¢ sprzedawcy natychmiast po ich wykryciu.

NA CO NALEZY ZWROCIC UWAGE PRZY ZAKUPIE?
Sprawdz, czy wézek jest kompletny i czy nie brakuje w nim zadnych elementéw. Sprawdz, czy wszystkie funkcje wézka sg w petni
sprawne i potwierdz to na pokwitowaniu odbioru towaru.

POSTEPOWANIE W RAZIE REKLAMACJI

Niezwtocznie zgto$ wade telefonicznie sprzedawcy, u ktérego wozek zostat nabyty, by oméwic z nim dalsza procedurg. Gwarancja
nie obejmuje wad istotnych dla bezpieczenstwa, jesli nie zostang one zgtoszone sprzedawcy w ciggu 30 dni od daty ich ujawnienia
sie. Przy rozpatrywaniu reklamaciji stosuje sie stawki amortyzacyjne specyficzne dla danego produktu. Odno$ne informacje sg
zawarte w wytozonych do wgladu Ogélnych Warunkach Handlowych.

Pamietaj, ze wystany wozek musi byé w czystym stanie. Mocno ubrudzony wézek nie moze by¢ naprawiony.
UZYTKOWANIE, PIELEGNACJA | KONSERWACJA

W celu zachowania pierwotnej jakosci wézka jako $rodka transportu dla dziecka nalezy stosowaé sie do zalecen dotyczacych
pielegnacii i konserwacji zawartych w instrukcji obstugi.
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CepnaeuHble no3apasneHusn

Lnsa Toro, utobbl Baw pe6éHok yyBcTBOBaN cebs B 6€30MacHOCTH 1 3aLLMLL
MPWHANK PeLLEHWE NPUOBPECTU BbICOKOKAYECTBEHHbIA NMPOAYKT GUPMBbI
caMbiM caenanu I'IpaBVIJ'IbeIﬁ Bbl60p. BbicokokayecTBeHHas 06pa60TKa nn
KOHTpOJNb KauecTBa AaayT Bam 4yBCTBO yBEPEHHOCTH B TOM, UTO Bbl GyaeTe
6onbLUOM PaAOCTLIO MCNONb30BaTh NPOAYKT GUPMbI

Ncnonb3oBaHune TeKCTVIJ'IeVI npoBepPeHHbIX Ha TOKCMYHOCTb, LIaCT Bam rapat
yto Bam He Hazo Byaert onacatbes 3a 340poBbe Balero pe6eHKa

BamHo! Noxanyiicta, nepea UcnonbL3oBaHUEM CYMKHU O3HAKOMb-TECh
MHCTPYKUHMEN Mo NPUMEHEHHIO U COXPaHUTe eé C Lenblo u3beranus n|
peLleHU BO3MOMHbIX BOMPOCOB.

HecobnroneHne aTUX yKasaHU MOMET NoBneub 3a coOoi CHUHeHue 6
Bawero pe6éHHa.

Ilna 6esonacHocTy Bawero pe6éHKa

BHUMAHWE! TMpu Howerun pebeHka B NepeHOCHOM MHONbKE ero ronoBa HUKOrAa He 0.
HaXoZMTLCA HUXKE Tena.

BHUMAHWUE! Huxorza He octasnsiite Baiuero pe6éHka 6es npucmoTpa B NepeHoCHOM

BHUMAHME! 3ra nepeHocHan cymKa pacuutaHa ToNbKO Ha AeTew, KoTopble camc
HEe MOTYT CaZuTLCA, NEPEBO-PAUMBATLCA Ha BOK WM OMMpaTbCH Ha |
koneHu. MakcumanbHblit Bec peéHka: 9 Kr.

BHUMAHME! Hukorna He ocTaBnaiiTe nepeHOCHY0 CyMKY Ha cToike. OcTaBnaiTte
Ha NPOYHBIX M FOPU3OHTANLHLIX MOBEPXHOCTAX.

BHUMAHME! He nonyckaiite, utobbl Apyrue aetv 6e3 NpMCMOTPA Urpanu BOsne ¢
BHUMAHUE! He ucnonsayiite cymky B cnyyae, ecnv eé yacTu HanopsaHkl WM Ha



MHCTpYyKUMUA NO aKcnnyaTauuu KOMGMHMpOBaHHOFI NONbK

,,HOM6|4|-||4p03a|-||-|aﬂ nronbKa“

KomOnHMpoBaHHas ntonbka 0AHOBPEMEHHO ABAETC
NIONBKOM M YEXIIOM ANA HOT. 3aAHAA YacTb MeLLKa £
OAHOBPEMEHHO U BKNaAbILLEM NEPEHOCHON CYMKH.
[InA co3aaH1sA ManeHbKOoro KamtoLoHa B paioHe ro
HaTAHUTE LIHYPOK. BepXHAA YacTb HOXKHOIO MeLLKa
CNY)XMT W KaK 3alluTa oT BEeTpa B NEPEHOCHOH CYMK
3aKpenuTe ero ¢ MOMOLLIbIO MOJTHUM K MEPEHOCHOM ¢

Ucnonb3oBaHne NepeHOCHOW CYMKU B CMIOPTUBHOW HacaaKe ANA KONACKKU

BHUMAHME! Bcerna 3aKpennaiTe NoNbKY C NOMOLLBIO NMOACHOTO PEMHS,
Ana aToro BBeAMTE 06a A3bluKa PEMHA B NPEeAYCMOTPEHHbIH AN HAX 3aMOK,
pacnonoXeHHbI Ha BEPXHeH CTOPOHe NtonbKK. Beeraa Tyro HatAreanTe pemeHsb!

JlononHutensHO BCTaBbTe 6GoKoBble NNacTU-KoBble LUTeKepbl B OTBEPCTUA 3aLLMTHbIX
Ayr HaxoAaALlnxca B NOAJSIOKOTHMKeE!

oy
=

CraBbTe NOAHOXKKY CMOPTUBHOM
KONACKE BCeraa B ropusoHTasnbHoe
nonoxkeHue, obecneunsan TEMcCambiM 3amok pev
ZIOMONHUTENBHYIO 3aLUUTY CYMKHM OT :
BbiNagaHus.

Kanop AO0MKeH BbITh yCTaHOBJIEH Ha

NPOrynoYHbIA GNOK KONACKK. KHOMKKM

LOMKHbI BbITb 3adUKCUPOBaHbI Ha

0BpaTHO CTOPOHE NPOryno4HOro Bnoka  MoAcoeankutes

KOJIAACKK. (Taroke ana
3aLMUTHbIX

Aayr)

MHCTpYKUMA NO aKcnnyaTauuu MArKOW NHONbKHU

13
,,MArkaa nonbKa
Markana ntonbka OAHOBPEMEHHO ABNAETCA I'IepeHOCHOlZ J
AnAa Hor.

BHUMAHMUE! Mepen HoLeHWeM MArKoW Ntonk

NpOBEpUTb, NPaBUIBLHO NI 3aPUKCMPOBAHbBI 3aMKU NAl
3allenKku, yrnoBble 3N1eMeHTbl AHULWA, A0NOTHUTENbHE
6630ﬂaCHOCTM, a TaKxXe 3acTerHyTbl It BCE 3aCTEXKK-

BHUMAHMUE! Hocure Bawero peBEHKA TOMb-KO C 3aKPbITLIM 0ZEANoM.

IMpy HoweHnn oBpallaiTe BHUMaHWE Ha TO, YTOObl PEMHM ANA HOLLEHWA Bblnn MetnA nepeto-
HanpaeneHbl CTPOro BEPTUKANIbHO BBEPX W YTOD HU B KOEM cryyae He Obinu CHOTO PemHs
HanpaBneHbl B CTOPOHY 1 Hapyy. Cneaute 3a Tem, YToObl AONONHUTENbHBIN

pemeHb 6e30MacHOCTH Beeraa Gbin BCTABNEH C ABYX CTOPOH B NETAM NePEHOCHOro

pemMHs.

WUcnonb3oBaHune nepeHocHoﬁ CYMKU B cﬂOpTMBHOﬁ HacaaKe AnA KONACKKU Cymka

BHUMAHME! Bcerza KperKko NpukpennaiTe NepeHocHyo CyMKy TasoBbIMU
pemMHamu BesonacHocTu!



MHCTPYKUMA NO 3KCNAyaTaunMn MArKOW NHONbKU

UHCTpyKuMA no TpaHCcHOpMaLUU ,,MATKOW NFONbKU® B YyTENNEHHbIA KOHBEPT:

PaccternyTtb 3acTexky-Ha
HWXKHEW CTOPOHE JTI0NIbKN
¥ yaanuTb JHULLE.

2.

C NOMOLLbIO 3aCTEXKM-
MOJTHUU OTAENUTb
rONOBHYHO YaCTb MArKOM
NHONbKWU.

3.

Yaanutb NAMKM 1
pemHu BesonacHocTy
13 YrNOBbIX ANEMEHTOB.

{ oTBepCTUA MArKoWM

4,

BuiTawmts yrnosbie
3NEeMeHThI 13
TKaHeBbIX NeTnen.

5.

Mpoaetb Wwarosbli
pemeHb yepes
0TBEPCTHE B cCepeanHe
KOHBepTa, TakKuM
06pasom, rapaHTupyercs
Haae)kHas puKcaums
pebeHKa B NONOXXeHUn
cunAaA n ero noBblLLEHHAdA
6e3onacHoCTb.

6.
Mpoaetb Nneyesble
PEeMHU KONACKM Yepes

7.

KnanaH,
pPacnoNOXeHHbIN Ha

{ oBpartHoi CTOpOHe
NONbKK, HATAHYTb

i Ha CNIMHKY KOMACKM K

| 3aKpenuTb TeKCTUbHYIO
3aCTeXKy B
npeaycMOTPeHHOW AnA
Hee netne.

nonbku. TazoBble
PEMHM PacnoNoXuTL
no 6oKam 1 CoeanHNTb
MX C MOMOLLbIO 3aMKa
LLIAroBOro pemHs.

MHCTPYKUMA NO pa3meLLeHUIO MEXOBOW BCTaBKMU (AONONHMTENbHBLIN aKceccyap)

B MArKOW NIOJIbKe:

1.

Mex 3akpenuTb ¢
NMOMOLLIbHO
3aCTEKKU-MOSTHUM
Ha ronoBHOM
4acTu MArKon
NIONBKN.

2.

Mponets yepes
OTBOPOT MEXOBOW
BCTaBKU fBe
nyroBuLbl BEpXHewn
4yacTu MArkou
NOSBKK.

BHUMAHME! [laHHbiit npoayKT npeaHasHavyeH Ans Ageteid, KOoTopble MoryT
CaMOCTOATE/IbHO CUAETb, MepeBopayUnBaThca Ha BOK MM CTOATb Ha pyKax u
KoneHKax. Makc. sec pebeHKa: 9 Kr.

[aHHble NoNAbKK 3anpeLLeHo YyCTaHaBAIMBaTh Ha NOACTaBKax.
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KoHTponb U MHCTPYKUMA No yxoay

3a BceMu Ucnonb3oBaHHLIMU HaMK mMartepuanamMmm MOXXHO Nerko yxa>knsartb.

Yxopa 3a maTepuanom

B cnyuae sarpsasHeHua matepuana, ero Heo6xoaMMO YMCTUTE C MOMOLLLKO OAEKHOM LLETKM
HacyXxyto UK UCNoNb3ya YACTYO BoAy (CyLnTb peHoMm). MocTapaitech M3beratb CUbHOIo
Tpenua. TpyaHoyAanMMble NATHA MOXHO yAanATb C MOMOLLLIO NErKoro MotoLlero cpeacrea. Bee
CHMMAatOLLMECA YacTh MOXKHO CTUpaTb C NErKUM MOIOLLMM CPEACTBOM B CTUPASIbHOM MalluHe npu
30°. Ecnu Bac koraa-to Bpacnnox 3actaHeT A0/b, TO NEPEHOCHYI0 CYMKY CleayeT BbiCYLUNUTb

B CYXOM U NPOBETPUBAEMOM NOMeLLEeHNU. HeCMOTpA Ha OrPOMHOE KONMYECTBO MOSTIOXKUTENbHBIX
KauecTB HalLMX MaTepuanoB, OHU YyBCTBUTENBHO PEarvpytoT Ha MHTEHCUMBHOE BAWAHWUE CONMHEYHbIX
nyyew. MNoatomMy Mbl COBETYEM OCTaBNATL NEPEHOCHYHO CYMKY B TEHM.

FAPAHTUMHbBIA TANOH

Y Bac ecTb NpaBo rapaHTMiMHOro 06Cny>KMBaHWA AaHHOro NPoAyKTa NapTHepOM Mo A0roBopy B
TeueHve 2-x neT. [apaHTUIHBIA CPOK MCUMCNAETCA C AaThl NOKYNKK. [InA noATBep)kAeHNUA npasa Ha
rapaHTuitHoe 06Cny)KMBaHWE, COXPAHANTE 3amnofIHeHHbIM rapaHTUAHbIA TanoH, NoANUcaHHbIM Bamu
$opMynAp KOHTPONA NPU NOKYMKE, a TaKXKe KacCOoBbIM UMK TOBApHbIA YeK Ha BECb NEpUOA AENCTBUA
rapaHTUiHbIX 0083aTeNbCTB.

lapaHTHA B cnyyae peknamauvu

Mpu NpeabABNEHNM peKnamaunii K KONACKe AOMKEH ObiTb MPUIOXEH rapaHTUHBINA TaNoH.
[apaHTuitHble 06A3aTenbCTBa PacnpPOCTPaHATCA TOMbKO Ha AETCKUE KOMACKU, C KOTOPbLIMH
oBpallanuch Haanexatumm o6pasom 1 KoTopble Bbinv NpeACTaBneHbl ANA PEMOHTA B YUCTOM W
aKkKyparHoM Buae.

FAPAHTUMHBIE OBA3ATENLCTBA HE PACNPOCTPAHAIOTCA:

B Ha eCTECTBEHHbI U3HOC, a TaKXe Ha NMOBPEXAEHMA, Bbl3BaHHbIE YPE3MEPHOMN Harpy3Kou;

B Ha NOBPEXAEHUA, BO3HUKLLWE BCIEACTBUE NPUMEHEHUA HE MO HA3HAYEHUIO UM HENPABUIIbLHOM
aKcnyaraumu;

B PEMOHT W 3aMeHy feTanei B CBA3W C UX €CTECTBEHHLIM M3HOCOM, a TaKXKe Kamepsbl 1 LKHBbI;

M NoBpeXAeHne NNacTUKOBbIX AeTanen B NpoLecce aKCnayaraluu;

M PeMOHT TOBapa B HEaBTOPU30BaHHbIX CEPBUCHbIX LiEHTpax;

W Hannuue Aepopmaumii U TPELLUMH BO3HUKLLMX B NMPOLIECCe IKCMyaTaLuy;

B 311EMEHTI, BbINOSHEHHBIE U3 TKaHW W MNBX, MOSHWK, 3aKknenKku;

B NPy BHECEHWUW MOKynaTenem U3MEHEHUI B KOHCTPYKLMIO U KOMMNEKTALMIO;

M nocne Bo3AenCTBMA Ha TOBAp 0OCTOATENLCTB HEMPEOAONMMON CUlbl (3EMNETPACEHUE, yaaphb
MOJIHUM, NOXKAP, HABOAHEHUE, HAae3 TPaHCNopTa U T.4.), & TAKKE XMMWUUYECKM aKTUBHOM cpeasl 1
KpacuTenei, KOMoLLE-PEXYLLMX NPeAMETOB, Pas3fMyHbIX 3arpA3HUTENEN.

an PEeMOHTE UJTU CMEeHe 3JIeMeHTOB KOJIACKM MaTep4aTbie NOKPbITUA HE MEeHAKOTCA.

74



FapaHTHitHble 06A3aTenbCcTBa

FAPAHTUAHDBIW CNYYAW UNU HET?

O6paszoBaHune rpubKa: B criyyae, €CNM TEKCTUSIbHLIE YACTU HAMOKIIW, TO UX HEOBXOAMMO MOSTHOCTLIO
BbICYLUMTb, 4TOObI NPEeAoTBPaTUTL 06pasoBaHue rpubKa (CMOTPU MHCTPYKLMIO MO UCMONIb30BaHUIO).
ObpasoBaHue rpudKka He ABNAETCA rapaHTUitHbIM criyyaem. BbluBeTaHWe MaTepUanoB: Mol
NOATBEPXKAAEM, YTO BCE UCMONb30BaHHLIE MaTepuanbl COOTBETCTBYIOT AEUCTBYIOLLMM HOPMaM.

B cneactere nonagaHua CONHEYHbIX yyen, BAMAHUA NOTa, OYUCTUTENIbHOMO CPEeACTBa, CTUPaHUA
(0coBeHHO B paiioHe py4eK) Unu B CBA3K C CIIULLKOM YacTbiM MbITbEM He UCKMoYaeTcs BblLBETaHUe,
U TakuM 00pa3oM 3TO He ABNAETCA NPUUUHON AnA peknaMaunu. HesHauuTenbHyo pasHuly LBETOB
MeX Iy pasnMuHbiMK YacTAMU NPOAYKTa He Bceraa yaaétca usbexxatb. B Takux cnyyanx rapaHtus He
BCTynaeT B cuiy. CBanuBaHWe THaHU: M3-3a cBaNMBaHWA TKaHW He HACTynaeT rapaHTUHbINA cryyan.
370 OTHOCUTCA K paspaay obLiero yxoaa M MOXeT ObiTb YAaNeHO Tak e KaK M Ha LIepPCTAHbIX
nynosepax C NOMOLLbIO CNeunanbHOW LIETKU MK MalUMHKKW. PacxoxaeHre unu HaapbiBaHue
LUBOB/KHOMOK/MaTepuana: Moxxanyncra, nposepbTe NPU NOKYMNKe NPOAYKTA, NPaBUAbHO Nn
NPUKPENneHbl UK NPOLUMTLI YaCTM Matepuana, LWBbl U KHOMKK. B cnyyae npeteHsui, kacatowmxca
LUBOB WAW NPUKPENIEHUA KOHOMOK, HEOOX0AMMO HE3AMEANMUTENBHO NOCNE 0OHAPYKEHNA OLLIMOKK
006paTtnTbCA C peknaMaunei B cneunanbHblid MarasuH, B KOTOPOM Obin KyMieH NpoayKT.

Ha uto cnegyeT 06paTUTb BHUMaHHWE NpPU MOKYKe.
MpoBepbTe yNakoBKy ¢ NPUOBPETEHHOW KONMACKOM Ha HanMuMe BCEeX HeoOX0AUMbIX
3anuyacTei u paboTocnocobHOCTb BCEX QYHKUMOHANBHBIX YacTei.

MUcnonb3oBaHue, yxoa U obcnymusaHme.

KonfAcka ABnseTcA cpeacTBOM TpaHCNOPTUPOBKM Ballero pebeHka, noaToMy 3a Hei
HGOéXO,ElMMO yXa>xuBaTtb B COOTBETCTBUU C VIHCprKLlMeﬁ no sKcnnyarauum, YTOObI
COXpaHWTb ee “3HayarbHOEe KayecTBo.

Mpu oTnpaBke cneanTb 3a TeM, YToBbl KonAacKa Bbina YMCTOM. [PA3HbIE KONACKM Ha
PEMOHT He NpUHUMAtOTCA.

POPMYIIAP KOHTPONA NMPU NOKYIKE

Mozaenb AeTCKOM KONACKK

Liset

Hara nokynku

U A npoBepun KOMMIEKTHOCTb AETCKOW KOMACKK M MONHOCTLIO YAOCTOBEPUIICA,
uTO KOJIAICKA NepefiaHa MHe B NOIHOM KOMIMIEKTe U BCe ee QYHKLUMM AeWCTBYIOT B
nosiHoM ob6beme

O A nonyuun gocratouHyto MHGOPMALMIO 00 U3AENUM U NMPUHAN K CBEAEHUIO YKa3aHus
Mo ee aKcnnyaraumu

Moanuck nokynarens

LLItamn npoaasLa/noAnuCh
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Ubergabe-Check

1. Vollstandigkeit O geprift/i.O.

2. Unversehrtheit
M Stoffteile Giberpriifen O gepriift/i.O.
M Kunststoffteile Uberprifen O gepriift/i.O.

O Ich habe das Produkt gepriift und mich vergewissert,
dass es komplett ausgeliefert worden ist,
frei von duBeren, bzw. sichtbaren Mangeln ist
und dass alle Funktionen vollsténdig intakt sind.

O ' Ich habe ausreichend Informationen tiber das
Produkt und seine Funktionen vor dem Kauf
erhalten und die Pflege- und Wartungsanweisungen
zur Kenntnis genommen.

Acceptance Check

1. Completeness O checked/OK
2. Intactness
M Fabric check O checked/OK

W Plastic parts check O checked/OK

O | have checked the product and have ascertained
that it is supplied complete, has no external,
visible faults and that all functions are intact.

O I have received sufficient information concerning
the product and its functions before purchase and
have been instructed on care and maintenance.

Ubergabe-Protokoll / Acceptance Certificate

Name / Name:

StraBe / Road:

PLZ, Ort / Town, postcode:

Telefon (mit Vorwahl):

Phone (with area code):

e-mail:

QS-Nummer / QM number:

Wagentyp / Stroller type:

Artikel-Nummer / Article number:

Stoff-Farbe (Design):

Colour of fabric (design):

Zubehor / Accessories:

Kaufdatum / Date of purchase:

Kéaufer (Unterschrift)

Buyer (signature)

Verkéaufer (Name in Druckschrift)

Salesperson (name in block letters)

(Durch die Unterzeichnung dieses Ubergabeprotokolls werden die gesetzlichen Rechte des Kiufers nicht eingeschrinkt)
Note: signing this acceptance certificate does not restrict the legal rights of the purchaser.

Handler / Dealer:

03.18 / 2000



